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vopis  český. 


V  Praxe. 

Nákladem  Alex.  S  tor  cli  a. 
1862. 


Tisk  a  papír  Karla   Bellmanna  v  Praze. 


.  (šine  rtcfyttge  tefpraifye  tft 
bte  erfte  23ebingung  ber  hoty* 
mifcfyen  $čed)tfd)retbnng. 

Um  regeíredjt  $u  fdjretfcen 
nmft  man  regelred^t  |u  fpre= 
djen  tutffen,  fomtt  tft  bte$ennt= 
ittjs  ber  Spradjregeltt,  ba  fíd) 
au§  iínten  bte  ©efe£e  ber  Sftedjt* 
fdjretbmtg  ergefcen,  bte  §tt)ette 
33ebhtgnng  ber  Bbfymtfd^en 
9?ed)tfdjretfmng. 

Sejugítdj  ber  rtcřjttgen  %vl$* 
fpradje  tft  gu  Bemerfen,  bajš  tn 
aíteren  3^tten  genriffe  ®runb= 
fafee  Bead)tet  itmrben,  bte  man 
gegemr>arttg  ntd)t  mefyr  be= 
riicffidjttget.  ©o  tt)ar  5.  53. 
bte  2luěfyradje  beš  y  etne 
merfítdj  bnmpfere  aU  bte  beS 
fyeííen  i.  3)ajš  gegemr-arttg 
tn  ber  s2lněfpracfye  bag  i  unb 
1/  nid)t  mefyr  merfítd)  nnter^ 
■  Jdjteben  tyerben,  tft  beSljalfc  ju 
Bebauern,  bajš  namentlid)  fiir 
Slnfanger  bte  grojšte  <2d)nrie* 


O  písmenách. 

Pravá  výslovnost  jest 
první  podmínka  českého 
pravopisu. 

Potřebí  pravidelně  mlu- 
viti, má-li  se  pravidelně 
psáti,  tedy  znalosti  pra- 
videl jazykových,  znichžto 
pravidla  pravopisná  vy- 
plývají, jest  druhá  pod- 
mínka českého  pravopisu. 

Ohledem  na  pravou  vý- 
slovnost věděti  jest,  že  za 
starších  časův  se  šeťrívalo 
jistých  zásad,  kterých  se 
nyní  už  nešetří.  Takž  k.  př. 
se  vyslovovalo  y  patrně 
temněji  nežli  jasné  i.  Ze 
se  tohoto  rozdílu  u  vyslo- 
vování nyní  už  nešetří  jest 
zvláště  proto  oželovati,  že 
jmenovitě  začátečníkové 
přečasto  na  rozpacích  se 
nacházejí,  zdali  mají  psáti 
i  neb  y,  jelikož  výslov- 
1* 
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rtgfett  barin  ítegr,  fóannbaě 
etne  ober  ba§  anbere  ju  fe* 
gen  fet,  ba  ktbe  gíetdjlau* 
tenb  fínb.  £>ter  retcř?t  fomtt 
bte  ©eriicíjtcf/ttgung  ber  5íu§= 
fpradje  ntdfyt  njefyr  au$  nnb 
ntiiffen  bte  šftegeín  ber  ^ecř)t= 
fdjret&mtg  etngefefyen  toerbett. 

©egemcarttg  fínb  trn  53BÍ)= 
mtfdjen  foígenbe  23ncfyftafcn 
gebraudfylidj. 


á     b     c 

Ý    j     k 


SunSoft  Bemerft  man  íjter 
mct/rere  gletcfye,  aBer  eben 
bnrcfy  »erf  djtebene  3e^^n  mar= 
ítrre  Sud^ftaben.  3)tefe  gej* 
$en  beuten  etnen  Unterfcfyteb 
in  ber  ^uéfpracfye  ber  betref* 
fenben  SBndfyftaben  an.  3n  23e= 
rMftcř/itgung  gcnannter  j$ú- 
cfyen  gtbt  eg  lange  nnb  furje, 
n>etcf/e  nnb  íjarte  Sautc.  Die 
Defmmtg  ber  ©eíbftlantenrirb 
bnrd)  etnen  (strtdj  ( ' ),  bte  (5r= 
rcetcf/ung  ber  50?ttíaute  burdj 
ein  §acfa^en   (v)   be^eic^net. 

áturjc  &elbftlauU. 


nost  jim  v  tom  nepřispívá. 
Potřebí  tu  pilně  v  pravidla 
pravopisná  nahlodati. 


V  češtině    se  nyní  uží- 
vají   následující   písmeny: 


c     d     ď     e 

1     m     n     ň 

t     ť     u     ú     ů 


e     ě     f     g     h     ch 
o     ó     p     q     r     r 
v     x     z     ž. 


Nejprv  tu  pozorovati 
jest  vícero  stejných,  toliko 
rozličně  nadznamenaných 
písmen. 

Znamínka  tato  pouka- 
zují na  rozličné  vyslovo- 
vání dotčených  písmen. 

Ohledem  na  znamínka 
tato  jsou  dlouhé  a  krátké, 
měkkě  a  tvrdé  písmenky. 
Délka  samohlásek  znamená 
se  čárkou  nad  písmenou 
( ' ),  měkkost  souhlásek  po- 
lokroužkem  (v). 

Krátké  samohlásky. 

y     o     u. 


Sange  ^etbftíaute* 

Dlouhé 

samohlásk; 

á     é     í 

ý 

ó     ú     ů. 

Spattt  WtitUutc. 

Tvrdé 

souhlásky. 

h     ch     k 

g 

d     t     n 

r. 

2Sciá)C  WtitlauU. 

Měkké 

souhlásky. 

c     ď    j 

íi 

ř      š      ť      5 

s. 

2)te  cmbern  firťb  unScftimntt, 
nehnité : 

Ostatní  j 

sou  obojetné, 
totiž : 

b     c     f     1 

m 

p     s     v 

z. 

Dítdjt   mtitber  rmdjttg   fiir  Ne  méně  důležité  ohle- 

bte  šRecfytfdfjretfcung  ift  bte  (£m=  (lem  na  pravopis  jest  roz- 

ííjeiíung    ber    33ud)ftaSen    tn  dělení  písmen  na  široké  a 

fcrette,  cnge  unb  tmttíere.  úzké. 

£k*ette  ^elbfííaiite*  Široké    samohlásky. 

a     o     u     y 

<£nge  ^elbftíautc.  IJzké  samohlásky. 

i     í. 

SJřitílerer  ^clfcftíaut*        Střední  samohláska. 

e. 

SBrette  9Jlttíaiitc*  Široké  souhlásky. 

h     ch     k     r     d     n     t     b     f     1     m     p     s     v     z. 

©ttfle  ajlitíautc.  Úzké  souhlásky. 

c     c     ď    j     ň     ř     š     t     ž. 


$u§  btefer  (štntfyetíung  bet 
23u$ftaBen  m  Brette  unb  cttge 
ergekn  ft$  ntefyrere  ber  ttňaV 
ttgften  Síegeín  ber  9íecfytf(i)ret= 
ímna,,  tuté  toetter  utttett  ge= 
jetgt  Verben  tmrb. 


Z  tohoto  rozděl ení  pís- 
men na  široké  a  úzké  vy- 
plývají nékterá  nejdůle- 
žitější pravidla  pravopisu 
českého,  jakž  dále  obšír- 
něji objeveno  bude. 


$te$ná)ftafienmtt9fiiíf; 

ficfjt  auf  křen  2lu$- 

{prodic. 


Písmeny  ohledem  na 
jejich  vyslovování. 


a, 

£>a3  erfte  a  tft  furj  baš 
jtuette  á  gebefyttt 

(š$  trnrb  fottttt  fdjon  burdfy 
ba$  ®eí)or  angebeutet,  toatttt 
a  ober  «  ju  fdjretben  tft, 
(Sttte  SBertoecfygíung  tuúrbe  et= 
ttett  ganj  faífájen  @ttttt  Ijer* 
betfitfyren. 
©o  tft  3.  53.  ettt  íurjeS  a: 


První  #  jest  krátké  dru- 
hé á  jest  dlouhé. 

Naznačeno  tedy  už  slu- 
chem, kdy  krátké  a  neb 
dlouhé  á  se  píše.  Klade- 
ním jednoho  na  místo  dru- 
hého rušil  by  se  smysl 
slova. 

Krátké  k.  př. : 

zahrada  ©artett,  hada  ber  ©(fyíaňge,  často  oft,   na  mlátě 
auf  ber  íetttte. 

ettt  íangeě  á  ttt  Dlouhé: 

hádá  seuer  ftrettet,  část  Zfyál,  na  mlátě  auf  ben  £ra&ern. 

On  oteíen  ^řalíen  fannntcfyt  Ve  mnohých  pádech  se 

burdj  šftegeín    Befítmtnt  loer-  pravidly   ustanoviti   nedá, 

ben,  toann    ba8  a'furj  ober  zdali  krátké  a  neb  dlouhé 

ícmg   tft  unb   man  ntufé  fidj  á  se  vyslovuje  a  píše  i  po- 


cmf  ben  ®etji  ber  &pxa<$t 
berufen ,  ttarum  nidfyt .  čáš, 
hlas,  sláva,  strana,  fonbern 
čas,  hlas,  sláva,  strana  ge= 

fdfyrteben  roirb. 

■Sn  einigen  anbertt  g&Hen 
íagt  fttíř>  aber  bie  ^úr^e  ober 
£ange  bteíeS  (SeíbftíauteS  aug 
gettňffen  ©runbfaíjen  abíeiten. 

3n  23e$ug  auj  8tamm= 
formen  jeber  5írt  fann  man 
ftdj  in  aOeit  gutert  2£orrer= 
biidjein  StatfyS  erfyolen,  unb 
man  ttrirb  in  jebem  baš  a 
in  havran  fuvj,  blázen  íang, 
blažen  furj  ufti).  finben. 

StnberS  abeu  fcerfyaít  eS  fidj 
mit  abgeíeiteten  formen,  fiir 
meídfye  ba§  2Borterbucfy  íetnen 
9?aum  fyat.  9J?an  to  tib  r^ter 
tt)cí)í  milovati  (íieben)  mtt 
fur^em  a  finben,  akr  nicfyt 
aucfy  jene  abgeíeiteten  gormert 
wo  bag  «  gebelmt  írirb,  mte 
3.  $.  milován    geíiebt   ufro. 

2Bas>  íjter  fcon  «  gefagt  ift, 
bag  giít  aud)  fcon  ben  iibri= 
gen  éeíbftlauten,  unb  eg  pel- 
len  fomtí  bíe  anaícgijd)en  unb 
ettymologifdjen  $íucffid)ten  bei 
ber  šftecfytfdfyreibung  bie  bei 
tuettem  fd)ttrierigern  £l;eií  ber= 
(eíben  bar.  §ieju  bieten  uur 


třebí  se  odvolati  na  ducha 
jazyka  českého  proč  se 
nepíše  a  nemluví  čás , 
hlas,  sláva ,  strana  nýbrž 
čas,    hlas,    sláva,  strana. 

V  některých  jiných  pá- 
dech ale  na  jistých  zása- 
dách spoléhá ,  kdy  se 
krátké  a  neb  dlouhé  á 
psáti  musí. 

Kterak  se  slova  kme- 
nová píší  toho  se  možná 
v  každém  dobrém  slovníku 
dočísti,  a  najde  se  tam  k. 
př.  blázen  s  dlouhým  á 
blažen  s  krátkým. 

Jinače  jest  s  formami 
odvozenými  ,  pro  které 
slovník  nemá  místa.  Na- 
lezne se  k.  ph  milovati 
s  krátkým  a  nevšak  také 
odvozené  formy  k.  př.  mi- 
lován a  j. 

Co  zde  o  a  řečeno ,  to 
též  o  jiných  samohláskách 
platí.  Objevují  se  tedy 
ohledy  na  analogii  a  ety- 
mologii co  méně  snadná 
část  pravopisu  českého. 
Zde  toliko  pravidla  mluv- 
nická poskytují  dostateč- 
ného návodu,  a  neopomi- 
nem    na    patřičném    místě 


bte   ^egeín   ber   Bpxaá)íá}Xt     o   těchto    pravidlech    ze- 
etne  genitgenbe^Mettung  tmb     vrubně  pojednati. 

nrir  Verben  auf  bte  betreffen-- 
ben  aflgememen  ©runbfa£e 
fpdter  jnrittffemmen. 


b. 


lltbcr  ben  53ua)ftaBen  h  tft 
»or  ?Iííem  ju  Bemerfeit,  bajš 
man  6etm  $uéfpred)en  unb 
fomtt  aud>  Setin  (Sdjreiben 
ben  llnterfdúeb  ^totfd^en  b  unb 
P  genauer  etnfyaíten  ntitffe, 
aU  bteft  í>auftg  tn  ber  beut- 
fcfyen  tefpracfye  gefcfytefyt,  tt)o 
man  oft  ^rot  ftatt  23rot, 
^3  a  u  m  ftatt  23  a  u  m  gu  fyoren 
befommt.  (šine  berarttge  23er= 
ttedjšíung  ttiirbe  trn  33i>í)mt= 
[djen  finnftcrenb  njtrfen.  2Búr= 
be  nun  -Šemanb  ber  faífcfyen 
5tu§fprad)e  nad)  fdjretBen,  bann 
fonnten  íetcfyt  Ůcrungen  ftatt- 
ftnben.    3-  $• 


O  písmeně  b  především 
poznamenati  sluší,  že  u 
výslovnosti  a  tedy  též  u 
psaní  přísně  šetřiti  jest  roz- 
dílu mezi  b  a  p,  na  kte- 
rýžto rozdíl  se  k.  p.  v  ně- 
mecké výslovnosti  často 
zapomíná.  Nepravým  vy- 
slovováním souhlásky  6, 
takže  by  na  místo  ní  p 
se  slyšelo,  vedlo  by  v  češ- 
tině namnoze  přímo  k úpl- 
nému rušení  významu  slo- 
va, kdyby  se  totiž  podlé  ne- 
pravé výslovnosti  psalo. 
Takž  by  se  postavilo  k.  př. 
na   místo: 


brus  (Scfyíetfftem ,   prus  ^reuge,   bráti  neí?men,    práti  tt)a< 

frf)en,  bez  §oíunber,  pes  £unb,  bíti  fa^íaijen,  píti  tnnfen, 

bodati  ftecfyen,  podati  retd^en  atd. 

Ačkoli  pravá  výslovnost 


£%íetdj  etne  rtd^ttge  %uš* 
fpradje  beS  b  trn  Sínfange  et= 
neg  Sorteě  ^ugíetdr)  aíS  9čorm 
ber  Štfednjd^etfmng   gtít,  fc 


souhlásky  b  na  počátku 
slova  platí  za  základ  pra- 
vopisu,   nestacuje   předce 


ift  bteje  $íegeí  bod)  bort  ntdjt  pravidlo    toto    tam   kde  b 

í)tnretcfyenb ,   to  o   ba8   6   aut  na    konci    slova    se  psáti 

(Snbe  etneé  2Bovte$  ju  fdbrct-  má,  jelikož  výslovnost  tu 

Sen  tft,  ba  jtdj  tu  ber  5íu§=  nedosti    jasně     naznačuje 

fptadje  ber  Urtterfdjteb  jtbifcfyen  rozdíl  mezi   b  a  p  k.  pr. 
bent  b  uub  v  ntc^t  fo  fíar 
%craufi(icat.     3.  25. 

Zub  3aí)u/  chlup  $aar,  trup  Bíafe,  lup  9íau6,  brob  ©rab, 
strop  St^ttt^í^ctfe. 

§ter  erfennt  man  bte  rtd)=  Zde  se  objeví  pravý  spů- 

tige  8djret6art  beě  (šnbouaV  sob  psaní,  máli  se  totiž  b 

fta6en£,  toenn  man  beooací)tet,  neb    p    na     konci     slova 

trne  berjeíoe   trn  ^aOe   etner  klásti,  když  se  slovo  pro- 

$críangerung  beS  ŽBorteš  Iau=  dlouží,  kdežto  sluch  pozná 

ten  umrbe,  tu  o  ftcfr  bamt  ge=  tvrdost  neb  měkkost'   této 

nau  fycraušfteílt  06  b  ober  p  písmeny  v  jistých  slovech. 

$u  fcfyret&en  tft.    3-  35-  K-  Pr- 

Zub.    zuby,    chlup,    chlupy,   trub,    trubač,    lup,   lupič, 
hrob,  hroby,  strop,  stropy. 

2lber  aucfy  tnt  £aufe  etneě  Ale  i  v  běhu  slova  uve- 

SjBorteS  faun  etu  5lnfanger  tu  den  může  býti  písai-  v  roz- 

£kríegenfyett  fontmen,  06  etu  paky  zdali  b  neb  p  polo- 

b  ober  p  $u   fe|en   tft,  na=  žiti  má,    zvláště    když  na 

mentltdj  ftenn  etu  c,  k,  s  auf  dotčenou  hlásku  sledí  c.  k, 

ba$  b  ober  p  foígt     3-  53*  s5  k-  př. 

Vrabci  @pa§en,    chlapci  Šfrtaoeu,    kapsa    £afd)e,    kapka 
Xropfen,  nezlobte  argert  ntdjt,  kropte  fprt^et  atd. 

2Iud)  trt  btefent  %aUt  au*  I  v  tomto  pádu  prodlouží 
bert  man  tn  ©ebanfen  ba§  neb  promění  se  slovo,  tak 
3Bort    berart,    ba|]  auf  beu     aby  na  dotčenou  souhlásku 
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Sctrcffenbert    93udjjfa&en    ctn  sledila   samohláska,   kdež 

©el&ftícmt   ju  fléten  femmc,  se  pak  pravou  výslovností 

»o  jtdj  bann  bte  9?orm  burd)  objeví,    zdáli  psáti  jest  b 

etne  rtdjttge   Sluéfprac^e   ge=  neb  p.    K.  př. 
nau  IjerauSfteíít    3.  53. 

Chlapci,  chlapec,  vrabci,  vrabec,  kapsa,  kapes  (ka- 
pesní slovník  Xafcfyemr-orterbuáj),  kapka,  kapička,  zlobte, 
zlobiti,  kropte,  kropiti. 


3)a8  c  lemtet  ttt  ber  9lu§*  C  se  vyslovuje  jako  ně- 

fpracfye   nňe   baS    beutfdje   %  mecké   %  neb  jako  latin- 

ober  nrie  ba3  íatettttfdje  c  ttt  ské  c  v  Caesar,  Cicero  a 

Caesar,  Cicero,  tmb  ttrirb  tm  j.  a  píše  se  v  češtině  všady, 

53ofymtfdje.it   iiberafí  gefdjne=  kde  ho  slyšeti  jest.  K.  př. 
fcen,  »o  btefer  3aí)níaut  $u 
í)i5ren  tft     3.  53. 

co  n)a§,  ruce  ápattbe,  více  meí)r,   celý  ber  cjanje,  konec 
ba§  (Snbe,  ocet  (Sjjtg,  úcta  Sldjtttttg. 

5ínmerfung.  $ttr  bett 
©eutfcfyen  mujš  fymficfytítd)  ber 
5lu3fprctd)e  be§  c  Bemerft  tr>er= 
bett,  bafj  e§  t>or  A;  ftefyettb 
nidjt  etne  BíoŘe  53erfcfyarfung 
btefeg  53ud)ftaBettš  cmbeutet, 
trne  Bet  bem  beutfcfyett  ck, 
fonbertt  etttett  feíBftftattbigett 
Sout  Btlbet,  bař)er  5.  53.  Pa- 
lacký,  ntdjt  »)tc  Palakký, 
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fottbent  Wte  Palazký.  —  au8* 
mfpredjen  tft,   eben  fo  $.  23. 

chlapecký  fna&etttyaft,  umělecký  mnfiítdj,  vědecký  tmffen= 
fáftftitg  atd. 


3)a§   Bofymtfífye  v  tft   cm         C  jest   měkká    a    úzká 
ttetdjer   tmb    enger    9J?ttíaut     souhláska  a  píše  se  všady 
unb  tft  in  ber  5íuěfpraée  bem     kde  se  vyslovuje.    K.  př. 
beutfcfyen  tsch  afyxxíié.    2Bte     Kučery,  ručiti,  boháč  atd. 
e$    trn  3)eutfd)en:     $urfdjer, 
rutfcfyen    ufn>.    auSgetyrodjctt 
ttrirb,  fo  lauíet  eg   trn  23ofy= 
mtfdjett:  Kučery  £o<fen,  ru- 
čiti   Bitrgen  ufio.  unb  wtrb 
in  foldjen  gaUen  gefdr)rteben* 

«1. 

3)a§  d  tft  trn  SBofymtfdjén  Z)  jest   tvrdá   a   široká 

etn  fyarfer  unb   Breiter  ffllxU  souhláska.      Ohledem    na 

íaut.      Sejúgltd)    ber    9lu$=  výslovnost  jeho  poukazu- 

fpracfye  bešfelben  ertnnern  imr,  jeme  na  to,  že  jakož  še- 

baft  ttte  b   toon   bem  p ,   fo  ťriti  jest  rozdílu  mezi  b  a 

emá)  d  oon  bem  t  -genem  ju  p  taktéž  mezi  <ř  a  t. 
unterfcfjetben  tft,  unb  oertt)et= 
fen  emf  be$,  »a«  totr  Se§ůg= 
ítefy   bctS  *  í)terú6er   auěge= 

fproefan.  2Benn3ememb  5.  33.  Kdyby  k.  pr.  někdo  vy- 

anftatt:  slovil  na  místo: 

vzdáti  barurmgett,  vstáti  aufftefycn 
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auéfpredfyen   unb    ber   anbere  a  jiný   by    po    něm    psal 

má)  ber  2ln3fpracfye  fd)retoen  chybil  by,   a   snadno   by 

ajttrbe,  fo  madjte  etn  Unfínn  se  státi  mohlo,  žeby  někdo 

ju  8tanbe  fommen.  (£g  fonnte  na  místo  : 
bann  íetd)t  fíatt : 

déle  íanger,  tele  etn  MB,    dobývá  er  ftreBt  $n  errtngen, 

to  bývá  btefj  pflegt  $u  (etn,  domů  nadfy  §aufe,    tomu  bte* 

fem,  zdar  233o§í,  stár  alt,  den  ber  Xag,  ten  btefer 

nftt).  nrie  gefyikt,  fo  and)  ge=  slyšel  a  psal.    Toťby  bylo 

fcfyrteBen  toerben.     2Bte  man  tak,  jakoby  někdo  vnětn- 

im  3)eutfcfyen  rttcř>t  trn  9taie  čině  napsal   na    místo   trn 

fíatt  tnt  Diabe,   tttdjt  Xorf  $tatt,  trn  9xabe,  aneb  na 

fíatt   £)orf    aušfprecfyen   nnb  místo  £orf — 3)orf  aj.v. 

fd)retBen,   fo   tm  ©oíjtntfc^en  Jaký  by  tu  povstal  nesmysl, 

nicfyt   to    prý     fíatt    dobrý,  kdy    by    v  češtině    napsal 

tane  - ftatt  dané.     2£emt  am  to  prý   na    místo    dobrý, 

@nt>e  etneé  Sorteě  ber  d  Saní  tane  na  místo  dané. 
Dortommí,  tt)o  bte  StuSfpradje  Jako   u   #,   takž    i  u  d 

ben   ©precfyer    ober    Scfyret^  nejistota    povstati     může. 

Ber  im   Unfíaren  laftt,  oB  d  zdali  t  neb   d  jest   psáti. 

ober  í  in  fetjen  fet,  fytíft  man  Avšak  i  zde  jako  tam  vy- 

ftcfy  nrie  bet  bent  b  burdj  $er=  vádí  prodloužení  slova  ze 

ííingerung  beé  SBorreé.  $.  53-  všech  rozpaků.     K.   př. 

pod  unter,  pot  ber  @d)t»etf$,  (spodek  ber  Unterífyetl,  v  potu 

tnt  <£dttr>etJ3e),  hnát  etn^nodjen,  rád  gerne  (hnáty  bte  $no? 

djen  rádno  ratfyltdj),   plod   bte  grttdjt,   plot  Untjaumung, 

(plody  griidfyte,  ploty  Um^anmnngen). 

53et  jnfamntengefe|ten2Bor=  Ve  spojených  slovech 
tern  tft  auf  bte  2£ur$eítt)orter  hleděli  jest  na  slovo  kme- 
§n  jefyen.     g.  23.  nové.     K.  př. 

Od-pověď  ílnttoort,  nad-pis  UtBeifdjrtft,  podpis  ttnterfcfyrtjt. 
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il. 


3)a§  d  ift  eht  tDcidjer  unb  Ď  jest    měkká    a    úzká 

enger  9D?tííaut.    girrbtertífs      souhláska.  Výslovnostjeho 
tige  5íuéfpraá)e  beéjeíben  gibt     jest     Čechovi    dostatečně 
e$    tm   3)eutjd)cn  íetne  5ína-      známá. 
íogie,  man  miifjte  betu  anna= 
fyernb  dj  ber  %xt  tocrfdjmel* 
jen,  bag  ba?  j  tn  bem  d-í)'éx= 
bar  unb  ungetrennt  bon  ifym 
&erfdjttnramc 

Éucfy  í)ier  ift  beryUnter= 
fdfyieb  jttrifdjen  d  unb  £  genau 
ein^aíten,  ba§  ntdjt  5.  55. 
ftatt: 

tělo  ber  £eib,  dělo  bte  šanone,   dím  ta)  fage,    tím  bamtt 
gefprodfyen unb  gef djrieBen  íťer=      nevyslovovalo    a   nepsalo. 


1  tu  jest  šetřiti  rozdílu 
mezi  dal  aby  se  k.  př. 
na  místo: 


ben. 

2lmv  (Snbe  beg  SBorteS  gilt 
oom  d  baěfeíbe  toaš  bon  d 
gilt,  too  inan  jtdj  trn  $aííe 
beš  gioeifelS  bura)  SScrían* 
gerung,  beS  2Boríeě  fyiíft. .3. 39. 


O  d  na  konci  slova  platí 
totéž  co  o  d,  kde  v  nejistotě 
si  pomoci  jest  prodlouže- 
ním slova.     K.  př. 


loď  6d)tff  lodě,  choť   bte  ©atttn  choti  ber  ©attin. 


2Bann  ctít  furjeS  e  ober 
cín  íangeS  egu  fe£en  ift,  bar= 
liber  entfdjeibet   tn  ber  šfte* 


Pravá  výslovnost  obje- 
vuje, kdy  se  krátké  e  a 
kdy  é  píše.  Krátké  k.  př. : 
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gel  bte  Slnšfyracfye.     Sčurjift 
eS  3.  53.  tn: 

ona    přede    fie  fptnnt,  na   cele  auf  ber  <Sttrn,  on  vede 

er  fitfyrt,  perou  fie  toafcfyen,  pece  se  husa  etne  ©cmš  nrirb 

gebraten,  lenoch  gauíen^er; 

bagegen  ifi  ba§  e  íang  3.  53.  tn     dlouhé  é : 

péro  bte  $eber,  péče  bte  ©orge,  léno  etn  Sefyen. 

SJřandjmaí  kotrb  ftaíí  bem  Někdy  místo  é  se  /neb 
íangen  é  etn   langeS   «  ober     ?/  slyší  a  píše.     K.  ph 

ý    gefyčrt    ttub     gefcfyrteben. 

mléko,  mlíko  2ftiídj,  déle,  dýl  langer,  lépe,  lip  oeffer, 

stéblo,   stýblo  ber  §aím,  chlév,  chlív  ber  &taU,  pérko 

pírko  etn  geberdjen. 

3)a§  e  íantet  tn  ber$uS=  Měkké   c   se    vyslovuje 

fpradfye  tote  J&.  3-  ®-  Jako  ./<?■     K-  Pr- 

věnec  ber  ^ranj   (vjenec),  bělost  bte  2BetJ3e   (bjelost), 

mělký  fíadj  (mjelký). 

Sftegelmafjtg  fotíte  e$  nur  Pravidelně  by  se-  psáti 
má)  ben  53ucfyftctben  b,  v,  f,  m,  mělo  jen  po  písmenách  6, 
p,  gefd)rieben  tuerben.  3-  53.  tn     v,  f,  m,  p.     K.  př. 

běžeti,  íaufen,  pět  fitnf,  věc  bte  ©adjen. 

(Stner  aíten  angenommenen  Podlé  starého  spfisobu 
©eírořmfyett  nctdj,  fe£t  man  se  klade  též  ve  složkách  ; 
e§  ábzx  auá)  tn  ben  ©tíben: 

dě,  tě?  ně 

anftatt:      místo: 

ďe7  ťe?  ňe 
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unb  fdjreiBt:      a  píše  se: 


děva  ba.S  Wátájtn  (ďeva) ,   němý   ber  ©tomtne  (ňeniý), 
těsto  £eig  (ťesto). 

f. 

Sejitglid)  beš  f  ift  ju  6e=  F  se  píše  všady  kde  se 

meríen,  bag  e$  úBeraU  ge=  vyslovuje, 
fdjrte&en  ttirb,  wo  auégefpro= 
cfyen,  unb  txitt  trn  ácfynrU 
fdjctt  nic  ber  gall  cín,  trne 
trn  3)eutfd)eti,  to  o  jutr-eiíen  f 
ge^ort  unb  v  gefcfyrieBen  nrirb, 
3.  23.  tn  von,  vor  u.  j.  n). 

2Co  ber  beutfcfye  (tn  frem*  Kde  v  němčině  ph  se 
ben  2Bi3rtern)  getoofmlid}  ph  klade  (v  cizích  slovech), 
fdjretfer,  fe|t ber 53or;me  etrt /-     klade  Cech  pouze/".  K.  ph 

3-  »• 

^fyiíojopfyie  Filosofie,  Slmpfyton  Amfion,  filologie  Filologie, 
^ontjc  Fenix. 


3)iefer   SucfyftaBe    ift    trn  G  jest  v  češtině   cizou 

23ofymifd)en    ein    grembíing  písmenou  \   a  objevuje    se 

unb    fommt   nur  in  2Borten  jen  v  slovích  cizého  pů- 

frember     $l&ftammung     bor.  vodu.     Jindy    se    psávalo 

^riifyer  jdt)rte6   man  g,   to)  o  g  kde    se    nyní  j  píše  a 

j  gefyort   tourbe  unb  be^eicf^  vyslovovalo  se  jako  j.  Kde 

nete   ba$  g   aí8   foícfyeě   mit  co  g  se  vyslovovati  mělo? 

einem  §acfd)en.  3*  ^3»  znamenávalo   se   háčkem. 

K.  ph 

groš  ein  ©rofdjcu,  fgroš}, 
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šBort  btefer  anomálie  tftman 
mm  ganjltd)  abgefommen. 
23et  ?efung  aíterer  33ii(^er  tft 
tytcrauf  Síiicfftdjt  311  nefymen, 
unb  man  íefe  bort 


Nyní  se  toho  už  neu- 
žívá, a  jest  na  to  ohled 
bráti  toliko  u  ctění  star- 
ších knih,  kde  g  bez  háčku 
jako  j  se  vyslovuje.  K.  př. 


geden  jeden,  hrage  hraje,  krag  kraj; 
bagegen  jebocfy:  naproti  tomu  ale: 
tragický  tragifcfy,  tragický  uf». 


li.  cli. 


3)a«  h  nrie  baš  ch  finb 
brette  TOtlaute. 

3)aě  h  totrb  iikrafí  ang= 
gefprodjen,  ti) o  e8  gefcfyrteben 
tft,  ii6eraí(  gefdfyrteben,  too  eg 
auggefprocfyen  ttrirb. 

(Sine  Sío^e  SBcríangcrung 
be§  ©elbftíauteg .  bttrcfy  bag 
/ř,  tiňe  trn  ©eutfdjett,  5.  33. 
tn  o  fy  ne,  Sofyn,  marněn, 
uf».  fínbet  trn  23ofnntfcfyen 
ntá}t  ftatt.  "Dag  benífcfye  roty 
(hrubý)  nutrbe  bofymtjdj.ro 
gefd^rteBen  toerben,  bagegen 
tn  bem  23oímitfcben  roh  |>orn, 
(Sáe,  —  nritb  baě  h  aug* 
gefprodfyen,  nnb  fo  and)  itber= 
aíír  ob  eg  tnmttten  ober  am 
(Snbe  etneg  SBorteg  ftefyt 

So  trn  3)entfd?en   bag  h 


H jest  široká  souhláska, 
vysiovuje  se  všady,  kde 
psáno  jest  a  píše  se  všady, 
kde  se  vyslovuje ,  nech 
jest  to  na  začátku,  v  běhu 
aneb  na  konci  slova.  Uží- 
vání h  jako  v  němčině  ku 
pouhému  naznačení,  že  se 
hláska  prodlužuje,  nemá 
v  češtině  platnosti,  jelikož 
Cech  na  takových  místech 
užívá  dlouhé   samohlásky. 
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tn  ber  ffiúti  etneg  2Borteg 
nad)  einem  ©eíBftíaute  nnr 
augnafymgtDetfe  ju  §cmfe  ift, 
j.  33.  tn  ofyo!  Ufyu!  bagegen 
fyauftg  felBft  bort  ft(fy  íaum 
DernefymBar  m  Bíogc  55er= 
langerung  ber  (StíBe  aufíogt, 
»)o  eg  aucfy  fytnter  fič^  etnen 
(Sel&ftlaut  í)at,  j.  33.  frafyen, 
mafyen,  ttfío.  uttb  nur  tn  ju= 
fammengefe^ten  SBorten  fyor= 
Bar  fyeroortrttt  3. 33.  Befyelfen, 
Befyalten,  jufyaíten,  anfyetfdjtg 
uftt).  Befyalt  eg  trn  33ofymtfcfyen 
tmmer  fetnen  feíSflftanbtgen 
tebrutf.  ©o  ťerfcfytotmmt  eg 
trn  2)eutf$en  o  fy  ne,  bagegen 
ift  eg  fyorBar  tm  33ofymtf(fyett 
ohně  (bte  $euer).  feg  Der= 
f  ámnmmt  tm  £>eutfcfyen  33  a  fy  tt, 
bagegen  tft  eg  DoKfommen 
fyorBar  tm  33bfymtf(í)en  bahno. 
(@umff). 

3m  Snfange  etneg  SBorteg 
unterltegt  bte  5lugfpracfye  beg 
h  unb  fomtt  beffen  fdjriftttdje 
Hmoenbung  lemem  Swetfel, 
bagegen  gtBt  eg  g&Kc,  too 
tm  Saufe  unb  oft  am  (Snbe 
etneg  2Borteg  cm  ch  gefyort 
unb  h  geftfyrteBen  ttrirb,  ober 
au(fy  ch.    3.  a 


Na  počátku  slova  na- 
značuje výslovnost,  kdy  se 
h  psáti  má.  Ale  někdy  v 
běhu  a  na  konci  slova  nedá 
se  podlé  výslovnosti  usta- 
noviti, zdali  h  neb  ch  se 
píše,  jelikož  někdy  ch  se 
slyší  ač  h  psáti  sluší.  K.  př. 


Pravopis  český. 
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Křehký  mikk,  lehký  íetcfyt,  nehty  gtngemageí,  vhoditi 
emtoerfen,  schoditi  burdjretfen ,  Bůh  ©ott,  duch  ©etft, 
svah  ©enřung,  roh  (g<fe,  ruch  šftegung,  druh  etn  ©efa^rte* 


£>er  3^eífeí  ob  /&  ober  ch 
$\  fe^en  fet,  ttrirb  bnrd)  $er- 
íangemng  beš  SBorteš  6d)o= 
ben,  n>o  bte  rtcfyttge  to* 
tyradje  angtbt,  06  ft  ober  ch 
$u  fe^en  ift;     3.  & 

Bohové,  duchové',  svahu, 
hounký, 

ober  man  benft  fidj  bag  2Bort 
in  ettter  anbern  (šnbung,  trne 
Bet  nehty,  nehet  5  ober  man 
ftefyt  auf  bte  SOSurjeí  unb  Se* 
beutung  beš  2Borteě,  tote  Bet 
shoditi  (fyerabtoerfen),  ba8  %u* 
fammengefefct  ift  auš  s -ho- 
diti (toerfen),  schoditi  (burc^= 
retfen)  s-choditi  (gefyen). 


V  takových  pádech  pro- 
dloužením slova  se  objeví, 
zda-li  h  neb  ch  se  klade. 
K.  př. 


rohu,  ruchu,  druha,  kře- 
lehounký, 

aneb  postaviž  se  slovo  do 
jiného  sklonu  k.  př.  nehty, 
nehet,  a  ohled  se  bére  na 
význam  a  kořen  slova,  ja- 
kož u  spojených  slov  k.  pr. 
s- hoditi,  neb  s-choditi, 
když  jedno  na  házeni, 
druhé  na  chození  ukazuje 
a  v  prvním  tedy  h9  v  dru- 
hém ch  se  píše. 


h  *  —  y* 


3U*  fdjnjiertgfter  ^rntřt  in 
ber  bofymifdfyen  Šftedfytfdjreibmtg 
ertoeist  ftd)  bte  geftfteÚmtg  ber 
Sftegeín,  toann  bag  enge  i  (i)  nnb 
baé  breite  y  (ý)  §n  fe^en  feú 

§ieriiber  fann  man  ftdj  tn 
ber  gegemoarttgen  tefpradje 


Nejobtížnější  cásf  pravo- 
pisu českého  se  objevuje 
při  ustanovení  pravidel, 
kdy  úzké  i  (%)  neb  široké 
y  (ý)  se  psáti  má. 
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be§  SBBfymtfcíjen  ntdjt  nteíjr 
SíatfyS  erfyoíen,  ttjetí  ber  »or 
>$etten  etnge^aítene  Unterfd^teb 
gtt>ij"(f>en  bem  fyeHerett  unb 
buntpferen  £one  be3  i  unb  ?/ 
nidjt  6eatí^tet  nrirb. 
9D?an  tft  fomtt  angetmefen : 

1.  auf  ben  ©cfyretBgeBraudj, 

2.  auf  šftegeín,  bte  fidb  au$ 
ber  2ínaloaje  unb 

3.  auf  šftegeín,  bte  ftdj  aug 
'  ber  (Spradíjíefyre  ergeBen, 
2Btr   erinnern   Ijter  noc^= 

maís  auf  oben  angefiifjrte 
(Stntfyetíung  ber  23ud)ftaBen 
in  enge  unb  Brette* 

3íuf  btefe  (šintfyetlung  grixn= 
ben  ftdj  bte  nridjttgften  šfte= 
geín  ber  ŠftedfytfcfyretBung  Be= 
Siigítcfy  beš  engen  i  unb  beš 
Bretten  #. 

£>tefe  ftnb: 
U 

Sftacfj  ben  Bretten  9Jřttíau= 
ten  h,  ch,  k,  r,  d,  n,  t 

nnrb  úBeraÓ  ber  Brette  ©el&ft* 
íaut  y  (ý)  gefdjrteBen.  3-  &♦ 


O  tom  nerozhodne  vý- 
slovnost a  poukázati  se 
musí: 

1.  na  přijatý  spůsob  psaní. 

2.  na  pravidla,  jež  z  ana- 
logie vyplývají  a 

3.  na  pravidla,  jež  gra- 
matikou ustanovena 
jsou. 

Připomínáme  zde  opět 
rozdělení  písmen  na  úzké 
a  široké. 

Na  rozdělení  toto  zaklá- 
dají se  nejdůležitější  pra- 
vidla pravopisu  českého 
ohledem  na  úzké  i  (J)  a 
široké  y  (ýj. 

Tato  pravidla  jsou: 
1. 

Po  širokých  souhlás- 
kách h,  ch,  k,  r,  d,  n,  t 
píše  se  široká  samohláska 
y,  ovšem  buď  krátké,  buď 
dlouhé  ý.  K.  pr. 


hynouti,  hýbati,  chyba,  chýliti  se,  kytka,  kývati,  ryba, 
chorý,  dychtivost,  dým,  nyní,  nemocný,  tyčka,  týž. 

2* 
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2* 


2. 

Po  úzkých  souhláskách 
c,  c,  ď,  j.  ň,  ř,  s,  t,  ž 
píše  se  úzká  samohláska, 
buď  krátké  ineb  dlouhé 
í.     K.  př. 

cizinec,  císař,  čin,  číhati,  divoch,  dívati  se,  jinoch, 

jímati,   nikdy,   nízko,  Hnouti,   říš,    šinouti,  šílenství, 

tisk,  tíseň,  život,  žížala. 


yidé)  bett  engen  SUcttícmtett 
c,  č,  ď,  j,  ň,  ř,  š,  ť,  ž, 
tmrb  ber  enge  ©eíBftíaut  i 
(O  gcf^ricbcii.    3*  23- 


Slttmerfung.     3)te  D?e*  Poznamenáni.     Slova 

gel    1.    erletbet    auf    frembe  cizá  činí  výminku  pravidla 

Sorter    řehte     2lntt)enbung.  1.  Kde  původně  psána  jsou 

2Bo    fte    urfprihtgltdj   mít  i  s  i  (f)  byť  i  široká  sou- 

gejdjítefcen  werbett,  bort  tmrb  hláska   předcházela ,   píše 

ofytte  šftuiffidjt,  ob  eut  Sretter  se  i  v  češtině  toliko  úzké 

Sftttíaut   ttorcmgefyt,    ba§   i  i  (i).  K.  pr. 
audj    trn   SBcfymifdjett   Betbe* 
Salten.  .g.  % 

Chili,  historie,  kronika,   kritika,    Indie,  China,  Marie. 

3.  3. 

Wati)  z,  s,  1,  v,  f,  b,  p,  Po   z,   s,  1,  v,  f,  b,  p, 

m,  tutrb  ttt  ber   ©tammjtíbe  m,    píše    se    v   kmenové 
in  ber  šftegel  ettt  i  gefcfyrte*  složce  i  (í),  jsou  však  vý- 
řeti  (ober  i),  jebcdj   finben  minky  tyto: 
fyter  folgenbe  Sluánafymen  \tatt: 

5)a8  3e^ort   býti  (fein)  Slovo  býti  a  všechna  od 

unb  bte    ba»on    afcgeíettetett  něho  odvozená  slova: 
Porter  fomtt: 
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býti,  bych,  bychom,  by,  byste,  byl,  býval,  byt,  obydlí, 

(2Botymmg),  zbytek  (Utberreft)  vt,  a.  m. 

3)te  SBorter:  Slova: 

BýkStter,  Bydžov  (6tabt  SBtbf^ofó),  bystrý  rctftfy,  bystříce 

Btíbbad},  bylina  ^flctttje,  babyka  gelbafyorn,   kobyla   bte 

Stutte,  obyčej  bte  ©etuofyttfyett 

9ía^ř»trbygcf(^nc6cnm:         Po  l  se  píše  y  v: 

blýskati  fcfytmmern,  blýštěti  gíčtn^en,  lýko  ber  Saji,  lysý 
fafjl,  lyska  SBÍctfjettte,  lýtko  bte  2Babe,  mlýn  bte  Šttúfyíe, 
mlynář  ber  ffllixíítx,  plyn  baš  ®aS,  plynouti  fltefjeit,  vy- 
plývati fyerauSfdjttrimmen,  fyer&orgefyett,  oplývati  UtSerfíug 
Í>a6ett,  plýtvá  bte  $íogfeber,  plýtvati  toergeuben,  plytký 
fetdjt,  slynouti  6eriií)mt  fettt,  slyšeti  íjoren,  polykati  fcfyíutfen. 

•ftadj  m  jlefyt  y  (ý)  in:        Po   m  se   píše   y  (ý)  v: 

my  tmr,  mýliti  se  trrett,  mylný  trrtg,  mysliti  bettfen,  mysl 
©emittí),  myšlénka  ©ebartfe,  smysl  @ttm,  myslivec  Oager, 
myš  9ftau§,  mýti  njajdjen,  mýdlo  ©etfe,  mýtiti  aušfyauen, 
mýť  ©eí)au,  mýto  3oÚ,  mykati  jutfen,  za-odmýkati  ju= 
auffdjltejšen ,  smykati  abíjeben,  smýkati  jtc^cn,  fdjleppen, 
jdjletfen,  smyk  ©djíetfe,  smyčka  9Jíafdje,  smyčec  ober 
šmytec  33toIht6ogett,  prosmyk  ettt  ettger  $a§. 

Nač)  p  folgt  y  (ý)  in:  Po  /?  se  píše  y  (ý)  v: 

pýcha  ©tolj,  pyšný  ber  ©toíje,  pýchati  ftoíj  t^un,  pře- 
pych ©odjmutlj,  pykati  fcereuett,  pýr,  pýřka  bte  Ditecfe, 
pýřiti  se  errotřjert,  mít  Ouecřen  cettťadjfen,  pysk  2efee,  py- 
tel 6acf,  kopyto  ber  §uf,  třpytiti  se  fdjtmmern,  zpyto- 
vati forfdjen, 

Wafy  s  folgt  y  (ý)  in:  Po  s  píše  se  y  («/)  v: 
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Syčeti  jtfdjett,  sýkora  bte  5£)?etfcr  syn  (Sofytt,  sypati  fájitt* 

ten,  syrový  rofy,   sýr  $afe,   sysel  (Sr$etfeí,  sytiti  jatttgett, 

osyka  (šgpe, 

9?adj  i?  foígt  ?/  (ý)  ttt  bett  Po  u  se  píše  y  (ý)  v 
2Bi>rtertt,  btc  mít  bcm  $or*  slovech,  jež  začínají  s 
tuorte  vy  cmfattgett.    3*  ®»     předslovcem  vy  (j/).  K.  př. 

vynášeti,  výnos,  vydělati,  vyznačovati  uftt). 
gcrtter  m:  Pak  v: 

vy  tf>r,  vykati  3tyr  fcigctt,  (bufceit),  vysoký  fyodj ,  výška 
§blí)e,  výti  fyeuíett,  výheň .  ©djmefyofen,  výr  Ufytt,  výskati 
jaud^en,  vyza  ber  §cmfett,  vyzina  §aufertfletfdj ,  vyžel, 
vyžle  ©Ipitrfyttttb,  zvyk  ®ett>ofyttfyett,  povyk  Šarm,  žvýkati 
fauett,  tmb  tn  aCfen  fcon  btefen  aBgelettetett  SBBrterrt, 

Sftadj  ■  z  folgťy  (?/}  tn:  Po  2  se  píše  y  (ý")  v: 

jazyk  3Uít9er  ober  (Sprctdje,  brzy  Balb,  nazývati. 
unb  tn  afíen  fcott  svw  (ttemtett,     a  ve  všech ,   od  zvu  od- 
vozených slovech. 

Zda-li  na  konci  slova 
po  právě  uvedených  hlás- 
kách se  i  (?)  neb  y  (ý) 
píše,  ustanovuje  se  pra- 
vidly analogickými  a  gra- 


etttlaben)  aBgeíettetenSBortern. 
OB  tn  ben  (Snbftl&eit  nadj 
oBen  erft)aí)tttett  Sautext  ettt  i 
(i)  ober  y  G/)  foíge,  totrb 
ttadj  ber  analogie  unb  gram- 
mattfaltf^cn  ®efe§enBefthnmt, 
ttoťon  fpater  gefyanbeít  nňrb. 


matickými,    o    nichž    zde 


později  pojednáme. 

Bez  výminky  platí  pra- 
vidlo v  psaní  slov  ryze 
českých : 

a.  Po  d,  h,  ch,  k,  n,  r, 
d,  h,  ch,  k,  n,  r,  t  tojtrb     t  vždy  se  píše  y  (ý). 
imraér  y  geídjrteBen. 


(šntícfyteben  unb  auSncttymS* 
íoS  gtít  fomtt  bte  šftegeí  Bet 
rem  Bofymtfdfyett  2Bortertt: 

a.  ýlafy   bett   SBndjftaBett 
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b.  Natí)  bett  SBudjftaBett  c, 
č,  ď,  j,  ů,  ř,  š,  ť,  ž  tirirb 
tmttter  ofytte  áušttafyme  i  (ť) 
gefcfyrteBett. 

c.  £)te  ofcett  attgebeutetett 
9lušttafymett ,  fíttb  genem  p 
Beadjten,  ti>etí  e$  SBcrter  gtbt, 
bte  jttjar  gletd)  íauten  a&er 
ctné  fcerfdjtebene  Sebentung 
fyafon,  ti) o  Betm  ©djret&en 
burdj  taoenbung  beš  i  ober 
y  ftdj  ber  rtcfyttge  (Stnn  fye= 
rcmSftefíi    g.  33. 


ft.  Po  c,  o,  ď,  j,  ň,  ř, 
š,  t,  ž,  (tedy  po  všech 
měkkých)  vždy  a  bez  vý- 
minky se  píše  i  (ť). 

c.  Nahoře  uvedených 
výminek  nech  přísně  se 
šetří ,  jelikož  stává  slov 
stejně  znících  rozdílného 
však  významu,  což  se  u 
psaní  naznačuje  užíváním 
buď  i  (f)  huáy  (ý).  K.  př. 


sýra  be§  $afe§,  síra  ber  ©djtoefeí,  sypati  fdjitttett,  šípati 
fretfdjen,  lyska  SBlagente,  líska  ^afeínufjftcmbe ,  polykati 
fdjíucfen,  políkati  etne  $alíe  íegen,  výtiíjeulen,  víti  tiňnben, 
výr  Ulm,  vír  2BtrDeítirinb,  býti  fetn,  bíti  fcfyíagen,  byla  fie 
toar,  bílá  bte  tteifte,  pýchati  ftolj  tfjwt,  píchati  ftedjert, 
pytel  (Sctcf,  pitel  £rmíer,  mýti  tijafdjeit,  míti  fyaften  uftt). 

Sínbere  23eftmtmtmgen  er=         Jiná  ustanovení  se  po- 

gefcen  [taj  au$  grctmmattfalt-  dávají  zásady  mluvnickými 

fdfyen  ©ruttbfa^en  unb  ti)er=  a  budou  tam  uvedena. 
bett  bort  cmgefitfyrt  tijerbett. 


3ft  cm  enger  SDfótlaut,  unb 
tijtrb  geí^rteben,  tu  o  aušge* 
fprocfyett,  gerabe  ti)te  trn  3)eut= 
fdjen  jeber,  jemanb,  fo 
tm  23ofymtfdjen  jeden,  jedle 
jeho  uftij.    ©Jen  fo  in  ber 


Jest  úzká  souhláska  a 
píše  se  všady,  kde  se  vy- 
slovuje, buďsi  na  počátku, 
v  běhu  neb  na  konci  slova. 
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Sftttte,  m  man  etn  mít  ber 
©ttfce  tterfdjttommeneS  t  nad? 
bem  ttorge^ettbcn  <sel&ftíaute 
Ijort,  trne  trn  2>eutfd)en  Bet 
£eter,(£ter,  ufto.g.  23.  vejce, 
dejte,  krejčí.  Set  bemtt)ei= 
cfyen  é  bagegcn  fyort  man  baš 
nmgefdjrtebene  .;  ttor  bem 
©eífcftíaute  j.  33.  Běla  »tc 
Bjela  —  věnec  —  n)te  vje- 
nec.  3)aí)er  fbmmt  eé,  bct§ 
man  e§  tn  SBortertt,  tuo  eg 
jnňfd^en  bem  weta^en  ě  unb 
etnem  nacfyfoígenben  8eíBft- 
íaut  jn  }e|en  fommt,  gíetcx)- 
fant  boppelt  fycrt,  ttňe  3-  23. 
věje  (vjeje)  vějíř  gaajer, 
Ojejír). 

3n  ber  33orfá)íaaj"tl6e  ttej, 
tr-eícfye  bte  brtíte  55ergíetd^ung6= 
ftaffeí  bet  SBehcortern  an= 
getgt,  ttrirbj  gefd)rte6en.  3«^« 

nejlepší  ber  bte  baé  fcejie,  nejchutnější  ber  b.  b. 
^aftefte. 


Předložka  nej ,  kterouž 
se  naznačuje  třetí  stupeň 
přídavného  jména  píše  se;: 


fcfymací= 


Též  na  konci  slova  píše 
se  všady,  kde  se  vys-lovuje. 


2Bo  eé  am  (šnbe  etneš 
SBorteS  jn  fd)retben  tft,  bar= 
úfcer  fíart  bte  &ugfpradje  toofí* 
fommen  auf. 

Kollej  ba§  ftoflegmm,  obličej  ber  $ntít£,  obyčej  bte  ©e= 
ttjolmfyetr,  závoj  ber  ©djíeier,  boj  ber  tampf. 
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k. 


K  ift  cm  íjarter  unb  Brct* 
ter  9Jtftíaut,  barf  im  23cí)mi= 
fdjen  nic  fo  auggefpredjeit 
aerben,  trne  trn  ©euíf^en  Bet 
£inb,  fetit,  ŠČaften,  we  ctít  let* 
fc§  A  nac^geř)ort  unrb,  foit* 
bern  nrie  m  fíagen,  $rieg 

TO  Brcttcr  íDtttíaut  forbert 
e£  im  SBotymtfdjen  toerfom* 
menben  gaUeé  immer  ein 
brcttcr  ?/  (ý)  unb  barf  nic 
cm  i  (/)  fyinter  iljm  gefe£t 
tterben,  auger  in  fremben 
aBfirtern.  3.  33. 

Kirgis,  Kiosk  uftt). 


#  jest  tvrdá  a  široká 
souhláska. 

O  vyslovování  a  tedy  i 
o  užívání  jeho  v  češtině 
není  pochybnosti. 


Po  k  se  píše  v  češtině, 
když  i  se  slyší,  vždycky 
y  (ý)  a  nikdy  i  (f),  leda 
v  cizích   slovech.     K.  pr. 


1  unb  111. 


(Stefyen  ber  Sluéfpradje  nafy 
jttnfdjen  ben  tuei^en  unb  fyar= 
ten  9Jřítlauten.  <2ie  njerben 
gefájrtefcen,  tt)o  ftc  geíjbrt  tucr* 
ben.  3í)re  SSerbop^cIutig  ift 
nur  Set  fremben  2£  ortem  m- 
íSfiis.    3-  23. 

Kollej  ba§  Megium  (kolej  bie  2£agenfaí;rteJ,  grammatika 
u.  í.  to. 


Stojí  dle  výslovnosti 
mezi  tvrdými  a  měkkými 
souhlásky.  Píšou  se  kde 
se  slyší.  Zdvojnásobnění 
jich  toliko  v  cizích  slo- 
vech se  připouští.    K.  př. 
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■3(1  eitt  íjarter  uttb  Breiter 
WlitlavA,  tmrb  gef^tieBett,  wo 
auSgef propen.  3tt  fcorfom* 
tttettbett  gattett  foígt  tljm  im= 
mer  cín  Breiteš  y,  cmšge* 
nommett  Bet  fretttbett  3Bih> 
tem.    g.  a 

Nil,  arnika,  nikotin,  nimbus  u.  {♦  i». 


Jest  tvrdá  a  široká  sou- 
hláska píše  se,  kde  se  vy- 
slovuje. Kde  po  něm  i  (/) 
se  slyší  píše  se  y,  vyjmu- 
tím slov  cizích.     K.  př. 


Sttit  jujct  w  ttirb  baš  2Bort 
panna  (3uttgfrcm)  gefcfyrieBett. 


N    se    zdvojnásobní    v 
slově  panna. 


11. 


3ft  eitt  tteiájet:  tmb  ettger 
SDíttícmt,  eS  folgt  ií)ttt  fomtt 
toorfotttmettbett  §aííe8  tmmer 
eitt  i  (í)  unb  ttte  eitt  y. 

3)te  ridfytige  luěfprac^e 
beutet  &oKfommeit  cm,  tto 
e8  gefcfyrieBett  tmrb.  2)a  toor 
bem  ettgett  é  (f)  memaíé 
eitt  Breiteš  n,  fottbertt  itttttter 
eitt  ň  ivl  í)ftrett  ift,  fo  ift  ber 
©eBraudj,  »or  einettt  foldjett 
i  (í)  ttur  ctnf aá)  n  ju  fdjret* 
Bett,  oBgíeidj  recjeímagicj  n, 
fte^ett  fotíte.    3.  23. 


Jest  měkká  a  úzká  sou- 
hláska. Kde  po  něm  i  (T) 
se  slyší,  píše  se  všady 
úzké  i  (i)  a  nikdy  y  (?/). 

Pravá  výslovnost  po- 
učuje dostatečně,  kde  ň  se 
píše.  Jelikož  před  i  (í) 
nikdy  státi  nemůže  (v  ryze 
českých  slovech)  n,  nýbrž 
vždy  ň,  tedy  panuje  spů- 
sob,  toto  ň  před  i  zvláště 
neznamenati  a  je  toliko  co 
pouhé  n  psáti,  ac  před  i 
se  ň  vyslovuje.    K.  př. 


nikdy  nie,  nikdo  ttiemcmb,  paní  bte  %xau  ufnj. 
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$or  bem  iDetcfyen  ě  ttrirb  Před  měkkým  ě  nezna- 

ebenfaífé  nur  baě  e  ntd^t  aber  mená  se  w  co  ň,  nýbrž  co 

bcré  w  aíg  tt)etdj    be$etdmet.  pouhé  w,  ač  co  ?i  se  vy- 

3.  23.  slovuje.    K.  př. 

někdo  Oentcmb,  něco  &tm%,  koně  ^Pferbe, 

obgíetcfy  ntcfyt  etn  ra,  (ortbent 
ba8  w  gefycrt  tr-trb. 


£)b  etn  fnr$eS  ober  ícmgeS 
ó  gefd)rteben  tterben  fotí,  bar= 
itber  entfd)etbet  bte  rtd)ttge 
tefpradje, 

9lfíetn  baS  ícmge  0  nňrb 
nur  aU  (šmpfmbungštttort  bet 
2lu8rufungen  cmgetoenbet,  unb 
gefyt  boří,  tt)o  eS  fonft  nadj 
grammattf  altfdjen  Sefiimmun- 
gen  getelmt  tuerben  \oU,  tn 
etn  langeš  ů  uber,  toeíáješ 
testere  bešfyaíb  mtt  etnem  o 
iiber  bem  u  (alfo  w)  bejetcfp 
net  nnrb. 


Krátké-li  či  dlouhé  ó  se 
píše,  o  tom  poučuje  výslov- 
nost. 

Dlouhého  ó  se  však  užívá 
toliko  v  citloyci  0!  jinde 
však  kde  krátké  o  na  dlouhé 
hy  se  proměnitimělo,  podlé 
pramatických  ustanovení, 
promění  se  v  ů,  kteréžto 
ů  se  pak  kolečkem  (o  nad 
u)  naznačí. 


3)te  rtcfyttge  2luéíprctd)ebeu= 
tet  genem  cm,  tocmn  e$  ge- 
fcfyrteben  tmrb.  2Bettere§  ťer= 
tuetfen  nrir  fyter  anf  baš,  toaS 
iiber  ben  Šudjftaben  b  oben 
gefagt  tojurbe. 


Pravá  výslovnost  této 
souhlásky  poučuje,  kde  ji 
užívati  jest  v  psaní.  Po- 
ukazujeme zde  na  to,  co 
jsme  o  b  pravili. 
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®ommt  etgentltdj  nur  tn 
fvemben  2Bortern  aí8  foícfyeš 
toor.  3)ct  yti  ctl8  fa?  geljort 
nrirb,  fdjret&t  man  oft  nur 
kv  i»o  ba§  frembe  SBurjcI* 
toort  mtt  qu  gefdjrteoen  nrirb, 

s.  ®. 


Této  písmeny  se  užívá 
jen  v  cizích  slovech.  Je- 
likož qu  se  slyší  co  kv, 
psává  se  po  česku  často 
kv9  kde  cizí  kořen  s  qu  se 
píše.  K.  př. 


kvitancí  Dutttung,  ekvipáže  (šqutyage. 

9Jčan  fyiite  ft(í>  bor  bem  Chrániž  se  ale  v  češtině 
umgeřefyrten  $at,  unb  fdjretBe  každý  psáti  qu,  kde  kv  se 
nic  tm  Sofymtftífyen  qu,  tt)o  slyší  v  ryze  českých  slo- 
ta? geí)  ort  ttrirb,  unbfdjret&eAfi?.  věch  a  piš  kv. 


■3ft  cín  parter  nnb  Bretter 
SJUtíaut,  forbert  nad)  fta)  tm 
toorř ommenben  gafíe,  i  m  m  c  r 
etn  BretteS  ?/  (?/). 


Jest  tvrdá  a  široká  sou- 
hláska a  požaduje  za  sebou 
vždy  y  (ý)  kde  i  (z)  se 
slyší. 


Oft  cm  ttjetdjet  nnb  enger 
WúlavLtf  forbert  nad)  ftdj  tn 
to orf ommenben  $aííett  tmmer 
cín  i  («')  unb  barf  nte  etn 
y  (ý)  naá)  ř  gefe^t  tijerben. 

t)te  ricfyttge  SluSfpradfye  ent= 
jdfyetbei,  n) o  eé  $u  fefyretoen  tft 


Jest  měkká,  úzká  sou- 
hláska, požaduje  za  sebou 
vždy  úzké  i  (T),  kdy  ho 
slyšeti  jest  a  nikdy  se  po 
ř  klásti  nesmí  y  («/). 

Pravá  výslovnost  obje- 
vuje,   kdy   je  psáti  sluší. 


29 


(Sine  unrtdjttge  tafpradje 
fann  akr  letďjt  §u  @d)m&* 
fe^íern  cerfiifyren,  bafjer  bag 
Sofymtfdje  r  toeber  nttt  rs 
nod)  mít  rá  ju  oertoed)feln  tft. 
5ífíen  benen,  bte  bag  ř  ntdjt 
gut  ,augfpred)en  fonnen,  tft 
ju  ratfyen,  eg  6Io§  aíg  r 
augjufprecfyen  unb  tri  ftatt 
ír/,  pn  íom  ftatt  pří  íowí 
$u  fagen,  tote  eg  bte  6íotoa= 
fen  tfyun,  unb  ntcfyt  pr-sU 
tr-ži  ftatt  pří,  ír%  ober  ftatt 
dřen  držen  ober  tržen  $u 
f  předen. 


Nepravá  výslovnost  vede 
snadno  k  vadám  v  pravo- 
pisu, pročež  se  české  ř 
nedá  postaviti  na  místo  rš 
aneb  r%. 

Komuž  nelze  ř  dobře 
vyslovovati,  tomu  radíme 
by  se  nenamáhal  a  raději 
pri  než  prši,  tri  než  řr-ái 
vyslovoval. 


Výslovnost  objevuj  e,kde 
s  na  počátku  slova  se 
klade. 

V  běhu  slova,  jmenovitě 
kde  souhláska  po  s  při- 
chází, nepodává  vsak  vý- 
slovnost plnéjistoty.  K.  př. 


2Bo  bag  s  tm  2Infange 
etneg  2Borteg  ^u  fe^en  tft  er= 
gt&t  ftd)  aug  ber  2lugfprad)e. 

3m  Saufe  etneg  2Borteg, 
namentítdj  to  o  etn  Sttttlaut 
auf  bag  s  foígt,  getoafyrt  bte 
2tugfprad)e   fetne   ©idjerljett. 

3-š 

Vosk  2Badjg,    vozka   $uí>rmann,    prosba   33ttte,    hvozd 

2Baíb  u(to. 

§ter  ift  bte  5lugfpracfye  beg         Zde  sotva  rozeznati  jest 

s  bon  ber  beg  %  faunt   §u  s  od  %  a  potřebí  u  psaní 

unterféetben  unb   man  mug  hleděti   na  kořen,   z  nějž 

auf   bte    (Stammtourjeí    beg  slovo  pochází,    aneb  na- 

2Borteg  juriicfgefyen,  ober  fítít)  hlédnouti  v  slovník. 
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tn  etnem  guten  2Borteť6ucíje 
Sčatfyg  erfyolen. 

3)te§  gtít  aucfy  fcon  bem  s         Totéž  platí  o  s  na  konci 
am  (šnbe  eineg  2Borteš.  3-  ~&     slova.  K.  piř. 

pes  §unb,  bez  gíteber,  mez  ©ran^e,  ples  $ergnitgen,  vez 
fitfyre  bit,  ves  2)orf. 

SDtc  2Banblung  beé  2Bor= 
tcS  burdj  2lbanberung  ober 
$erlangerung  Btetct  tn  fol* 
djem  %aUt  bett  vtcfyttgen  £auf. 

psa  bett  §wtb,  bezu  be§  $íteber$,    meze  bte  ©randěn  v 
plesu  tm  šBergmtgen,  vezu  id)  fúfyre,  ve  vsi  tm  3)orfe  ufto. 


Proměnění  slova  sklo- 
něním neb  prodloužením, 
podává  tu  pravý  zvuk. 
K.  př. 


2)tefer  ttetcfye  unb  enge 
9Jřttlaut  trnrb  aučgefprocfyen, 
trne  bag  beutfcfye  fdj.  2Bo 
man  tm  Scljmtídjen  etnen 
berarttgen  Saní  fyort  ttňrb  š 
gefcfyrteften. 

3)te  rtdjítge  tefpradje  beu= 
tet  gettau  att,  watttt  eS  tm  2ln= 
fang  etneš  SBorteS  ju  fe|en  tft. 

fedjt  tmmer  tft  bteg  tm 
Saufe  ettteě  SBorteě  ber  gall, 
ttjo  man  bag  s  mtt  ž  íetd)t 
toernjed^feítt  faun.    $.  23. 


Tuto  měkkou  a  úzkou 
souhlásku  píše  Cech  všady, 
kde  ji  vyslovuje. 

Dobrá  výslovnost  přímo 
objevuje,  kdy  š  na  začátku 
slova  se  klade. 


Jinace  jest  v  běhu  slova, 
kde  někdy  nesnadno  ro- 
zeznati š  od  %.     K.  pr. 


prášky   ^ufoer,   urážky  23eíetbtgungen ,   hrášky    (SrBfen, 
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vážky,  SBaage,  výská  §o£)e,  vížka  2^urmť  služka  1)tetift= 
magb,   puska  gítntc,  hruška  Strne,  vyhrůžka  3)rot;ung. 

(SBett   fo  ant   (Snbe   etneé         Totéž  platí  osná  konci 
2Borte$.  3.  33.  slova.  K.  př. 

postraš  macfye  lengften,   nevraz  ftoge  ntcfyt  an,  stráž  bie 

2Bacfye,  rubáš  £obtenfyemb. 

3Iucí)   fyter   mujš  man  ficf>  I  zde  potřebí  jistotu  zí- 

burd)   2Banbíung    ober  2kr-  skati  změněním  slova  buď 

langermtg-  beg   SSorteS   ®e=  skloněním,  neb   prodlou- 

tt)tj$ett   oerfcfyaffen,   ober  auf  žením   slabyky,    aneb   na 

bag  2Bnrgeítt)ort  juriíffgeíjen,  kořen  slova   poohlédnouti 

ober    tn    etnem  ŽBorteroucfye  se  aneb  v  slovníku  vyhle- 

nacfyfcfyíagen.    3-  ^  dati>  zda-li  š  či  ž  se  píše. 

K.  pr. 

prášky  —  prášiti,  urážky  —  urážeti,  hrášky  —  hrá- 
šek, vážky  —  vážiti,  výška  —  výše,  vížka  —  věže, 
služka  —  služebnice,  puška  —  pušek,  hruška  —  hru- 
šek, vyhrůžka  —  vyhrůžek,  postraš  —  postrašiti, 
nevraz  —  nevrážeti,  stráž — stráže,  rubáš  —  rubáše. 

2Bo  mé)  bem  š  etn  i  (1)  Kde  po  s  slyšeti  jest  i 

cjefyort  ttňrb,  barf  ntemaíš  y  (í),  nesmí  nikdy  y  (j/)  se 

(ý),  fonbern  mug  immer  i  psáti,    nýbrž   všady  úzké 

(O  gefcfyrteBen  iuerben.  i  (i). 


t. 

3ft  etn  parter  nnb  Bretter         Jest  tvrdá  a  široká  sou- 

SRitlaut.  -Sn^e^ng  auf  fetne  hláska.     Ohledem  na  vý- 

^lugfpradje  tterioetfen  totr  auf  slovnost  její   poukazujem 

baž  íet  d  gefagte.  na  to,  co  o  d  praveno. 
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2Bo  man  trn  Sttetfel  tft 
oB  d  ober  t  jn  fcfyretBen  tft, 
mufj  man  ftdf)  trne  bet  an- 
bera  Wúlauten  burdfy  23er= 
íangerang  ber  ©UBe  íjelfen. 

3-  »• 

had      -  hada,   kat   —    kata,   mlat  —  mlatu,    zad  — > 

Maditi,    pletky  —  pletek,  řádky  — 

itky  —  zmatek,  otci  —  otec,   původci  — 

Ví  i»  o  /I  ¥T  -*r"i»r»+  ■»7l»rt4'n         0T-4-I 


V  nejistotách  zdali  psáti 
jest  d  neb  t  potřebí  jest, 
jako  v  jiných  podobných 
pádech,  pomoci  sobě  pro- 
dloužením sylaby,     K.  př. 


had   —  hada,   kat   —    kata,   mlat  —  mlatu,    zad  — • 

zadu,  hladký  —  hladiti,    pletky  —  pletek,  řádky  — 

řádek,   zmatky  —  zmatek,  otci  —  otec,   původci  — 

původu,  hrad  —  hrady,  vrat  —  vrata  atd. 

2Bo  bem  i  etn  i  foígt,  barf  Kde  po  oslyšeti  jest  i(i)3 

nte  etn  engeš  i  (í),  fonbern  nesmí  se  nikdy  psáti  úzké 

mng  tmmer  etn  BretteS  y  (ý)  i  («),  nýbrž  všady  široké 

gefe£t  loerben.  y  (?/). 


t. 


3ft  etn  enger  nnb  tuetdjer 
mtlaut 

■3n  Se^ng  catf  fctnc  <to= 
fpraá)e  tiertoetfen  nrir  auf  ba8 
Bet  d  gefagte. 

.  3m  S^etfeí  oB  man  i  ober 
d  fcfyretBen  fotí,  fn'lft  man  fic6> 
tote  Bet  anbern  ÍRttíanten, 
ttjo  bte  5luěf^racr)e  ben  Sd)ret= 
Ber  tm  Unflaren  Ite§. 

So  na$  bem  t  etn  i  (/) 
gefyert  nrirb,  mug  tmmer  etn 
engeě  «'  (/)  gefdjrieBen  toer= 
ben,  nte  barf  man  etn  Bret* 
tc«  y  (ý)  fefcen. 


Jest  úzká  a  měkká  sou- 
hláska. 

Ohledem  na  výslovnost 
její  poukazujemna  to,  co 
u  d  projeveno. 

V  nejistotách  má-li  se 
d  neb  i  psáti,  platí  co  o 
jiných  souhláskách  v  po- 
dobných pádech  řečeno. 
Prodlouží  se  totiž    sylaba. 

Kde  po  i  slyšeti  jest  i 
(«'),  nesmí  se  nikdy  psáti 
y  (ý),    nýbrž   vždy   úzké 

i  (O- 
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2)arum  tctrb  baé  t  toor 
einem  i  (i)  gar  ntdjt  al8  í 
bejetdmet,  (onbern  etnfadj  aís 
£  gefá)rieben,  nrie  baš  d  nur 
al8  d,  baš  w  nur  aíě  w. 

55  or  etnem  Bretten  y  (ý) 
fantt  nte  etn  íftefyen,  bafyer 
bag  wtbe^etdmete  č  bort  nte 
aí§  í  auěgefprocfyen  toerben 
barf,  njte  cor  bem  ť  («). 


Proto  se  t  před  i  (i)  ani 
neznamená,  právě  jako  ď  a 
n  se  neznamenává,  nýbrž 
prostě  co  t  bez  háčku 
se  píše. 

Před  širokým  y  (ý)  ne- 
může nikdy  státi  L  Proto 
neznamenané  t  (též  d,  n) 
před  ť  se  čte  jako  t  Qd,  n) 
a  musí  se  vždy  čísti  t  před 
i  (i)  jako  by  bylo  zna- 
menané, ač  není. 


u,  U. 


*®tc  fur^e  ober  íange  5íu§=  Zdali  krátké  u  neb  dlou- 

fpradje  entjdjetbet,  ob  etn  ftir=  hé  */  (u)   se  píše,   o  tom 

$t%    ober   etn   langeé   «<  (ú)  zpravuje  dobrá  výslovnost. 

m  fe^en  fet.    3-  ®- 

unesu  id)  toerbe  ertragen   (entfitfyren) ,   muka  £etben,   ústí 

'Mnbuug,  pohnutka  Žehjeggrmtb,  úskalí  $ítppen,  slovutný 

berufymt,  úmysl  2lbficfyt. 


Dlouhé  ú  se  nověji  často 
v  ou  proměňuje  a  píše  se: 


3)aé  íange  ú  nrirb  tn  neue* 
rer  $át  ^Sufig  tn  ou  auf= 
gelitát  unb  man  fcfyretbt  aud) : 

ouští,  ouskalí,  oumysl,  dlouhý  íang  (ftatt  dlúhý)  slabou 
rukou  mít  ftfytuacfyer  §anb  (\tatt  slabú  ruku). 

2)odj  tft  btejš   md)t   itber~  Nestává  se  to  ale  všady 

aíi  ber  %áft  unb  man  jd)retbt     a  nepíše  se  k.  př. 
mfy  j.  23. 

slovoutný7  mohoutný  (ftatt  slovutný,  mohutný}- 

Pravopis  český.  3 
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tt)etí   ntrgenbě  fo  gefproájen     aniž  se  kdy  tak  mluví. 
ttrirb. 


V  tft  bag  beut[d)e  w.  @3 
tft  ntdfyt  íange  fyer,  bag  eg 
tri  ber  Boíjjmfdjett  <£cfyrtft= 
(prádle  faft  afígemetn  fiaít 
bem  §toecřío§  Srctteren  tu  an= 
genommen  nmrbe.  ©etne 
tejpradje  unterítegt  faum 
einem  S^eifel. 

211$  Síoge  Slnmerfung  mbge 
fyter  gelten,  bafj  bte  altere 
Órtljograpfyte  baž  v  aU  u 
íag  unb  j.  23.  vlice  ftatt 
ulice  fctyrteS. 

©egentoarttg  finbet  etne 
foícfye  anomálie  ntdjt  mefyr 
ftatt. 

s2íucfy  trnrb  bte  Síefynítcfyfett 
trn  $Iange  jtotfcfyeit  /*  unb 
i?,  namentltdj  tn  ber  2Jfttte 
unb  aut  @nbe  etntger  Sortě 
^temanben  trn  (Sdfyretoen  6e* 
uren,  ba  bag  f  faft  aug* 
fdjítegítcj)  nur  tn  fremben 
Sortern  borfommt. 

3n  ber  gemetnen  Umgangg* 
fpradje  tyort  man  ^utDetíen 
baš  v  am  5ínfange  foldjer 
2Borte,  bte  etgentltdj  mtt  o 
fcegtmten.    3-  & 


Kde  nyní  v  se  píše  psá- 
valo se  ještě  před  nedáv- 
ném w. 


Výslovnost  v  nepodléhá 
nejistotě. 

Za  pouhé  poznamenání 
zde  platiž,  že  dle  starého 
pravopisu  se  užívalo  v  na 
místo  u,  že  k.  př.  se  psalo 
vlice  a  cti  o  ulice. 

Nepoměr  tento  nyní  od- 
straněn jest. 

Nikoho  také  klamati  ne- 
bude podobnost  vyslovo- 
vání v  afu  prostřed  slova. 
K.  pvr.  Kavka,  lávka  atd. 
a  na  konci  slova  k.  př. 
brav,  strav  atd.  — jelikož 
f  téměř  výhradně  jen  v 
cizích  slovech  se  užívá, 
a  koncí-li  slovo  s  v  tuť 
prodloužením  se  hned  po- 
zná, že  f  na  místě  by  ne- 
bylo k.  př.  stav  —  stavu. 

Stává  se,  že  v  obyčejné 
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mluvě  na  počátku  někte- 
rých slov,  zvláště  před  o 
se  slyší  též  v,  ac  slova  v 
skutku  s  o  začínají  k.  př. 

vocel  —  ocel  <&taf)í,   vocet  —  ocet  Sfftg,  von  —  on 

er,  vosel  —  osel  (Šfeí,  vorel  —  orel  2lbíer,  vopice  — 

opice  2lffe,  vosyka  —  osyka  (ggpe  uftt). 

Sftamentíicfy  fcet  3etttt)crtern,  Zvláště  u  časoslov,  jež 
btc  mít  ber  523orfií6e  o,  o6,  s  předložkou  o,  ob,  od^ 
od  anfangen.  3-  ®*  začínají.  K.  př. 

vodříti  —  odříti  aB(cfytnben,  vodělati  —  odělati  ahaxbtU 

ten,  vopíti  se  —  opíti   se   fícfy  fcetrmfen ,    vobnositi  — - 

obnositi  abtragen,  vobrátiti  —  obrátiti  tt)enben  uftt). 

2)te[e8  v  ttor  bem  o  barf  Toho  v  před  o  se  v  pi- 
tu ber  ©cfyrtftfpra^e  ntcfyt  aru  semnictví  nesmí  užívat. 
gewenbet  tt>erben. 

2)agegen  íjúte  man  ftcfy  bag  Naproti  tomu ,    kde    se 

v  tn  anbern  2Bbrtern  auš=  ho  užívá    nelze  je  vyne- 

juíaffen,   n)o   e$  toor  bem  o  chati  k.  př.  v  slovích: 
gefdfyrteben  ttjerben  mug.  3.  33. 

voják  (Soíbat,  vojna  $rteg,  voda  2Baffer. 


3ft  etn  frember  SBucfyftaBe         Jest   cizí  písmena,   již 
tm  23of)mtid)en,  nnb  ttrirb  nur     se  toliko  v  cizích  slovích 
bet  fremben  ižBcrtern  ftatt  ks     užívá  místo  ks.    K-  př. 
angett>enbet.    3-  29  • 

Alexander,  Xerxes,  Xantipa,  Xenofen,  uftt). 

3* 
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SDtefer  2Rttíaut  f?at  9ctá>tg 
perném  mií  bem  betttfdjett  %, 
toeícfyem  íefcteren  ttt  ber  Slug* 
fpradje  baé  bofymtfdje  c  ettt* 
fprtét.  3)em  23ci)mett  tft  bte 
Hugf^rac^e  beS  z  befattttt; 
bem  3)eut)cfyen  mu§  fyter  be= 
merft  toerbett,  ba§  baé  2  btep= 
mějř  bem  beutfcfyett  s  a^)n= 
lid)  tft,  tuté  eg  $  23.  ttt  fóofe, 
bíafett,  íefett,  gafern,  gíafern, 
SBefer,  Smafertt,  SDřaufe  í)k 
unb  ba  auěgefprodjett  tmrb, 
namítej  tuentger  fdfyarf  aíé 
5.  23.  ttt:  fe^ett,  fo,  2Beěpe, 
u.  f.  to. 

ŠBor  ©eíbftíautett  njo  baš 
s  ttt  ber  9lu8f:pradje  entfdjte= 
bett  fyerborrrttt,  beutet  ftdj 
fettte  rid^ítge  Sínttjenbung  fcott 
feibft  an. 

$or  ettttgett  SKttíautcn  aber 
ftefít  eé  ft^  ttt  ber  luéfyracfye 
toentger  fíar  fyerauě,  06  ettt 
%  ober  s  gefdjrtebett  toer= 
bett  fotí* 

Om  erfteren  gaUe  ttmg  aber 
bte  rtcfjttge  HuSfpradje  gettau 
beadtytet  roerben,  bamtí  fetne 
Smnegftbrung  etttftefye.  3-  33* 


O  rozdílu  mezi  němec- 
kým z  a  českým  %  ne- 
třeba Čecha  poučovati, 
jelikož  mu  výslovnost  če- 
ského %  dostatečně  jest 
známá. 


Tato  výslovnost  zřejmě 
se  jeví,  kde  zpřed  samo- 
hláskou přichází. 


Před  některými  souhlás- 
kami podobně  se  vyslo- 
vují písmeny  s  a  %  a  po- 
vstane nejistota,  které  se 
psáti  má. 

Před  samohláskou  še- 
třiž  se  u  výslovnosti  roz- 
dílu mezi  zas  aby  se  ne- 
stalo rušení  smyslu.  K.  př. 
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bázeň  gurdjt,  báseň  ©ebtcfyt,  masu  bem  Sříetfdje,  mazu  ber 
(Sdmitere,  zrozený  gefcoren,  srosený  betfyaut 

S6en  fo  fcor  9#ttíauten,  Taktéž  před  souhláskami, 
roo  e$  mbgítá)  tfí  bag  %  fyer*  kde  to  činiti  možná.  K.  př. 
cor^uIjeBen.    3'  33* 

to  zní  baS  fítngt,  to  sní  ba8  igt  er  -auf,   známý  etn  33e* 
fannter  s  námi  mít  un$,  ufm. 

SSor  etntgen  SJčitíauten  fatít  Kde  však  u  vyslovování 
ber  Unterfcfyieb  ^nrifcfyen  %  unb  se  rozdíl  mezi  %  a  s  vy- 
s  tn  ber  Sliiáfpraie  Ijtnweg,  značiti  nedá,  tam  potřebí 
unb  man  muŘ  anf  bte  2Bur=  se  ohlédnouti  po  kořenu 
yt\  be8  2Bovte8  5uriirfger)en  um  slova,  ku  docílení  pravého 
3tt>etbeuttgtetten  im  <2(í)ret-  užívání  %y  neb  s,  jelikož 
ben  au^utt)etcfyen.     3*  33*         z    nepravého    snadno    by 

rušení  významu   povstalo. 

K.  ph 

vosku  bem  2Bad)g,  vozku  bem  $ufyrmann,  hvozd  2Balb, 
most  33rit(fe. 

(šben  fo  am  (Snbe  etneS  Taktéž  na  konci  slov. 
SBorteš.  3-  S.  K.  př. 

vaz  ©entcfe,  vás  eucf),  ras  2lbbecfer,   ráz  (Stgentř)umltd)fett, 
viz  ftefye,  vis  fyange,  lez  ínecfye,  les  ber  2BaIb  uftt). 

§ter   gtít  bte   9íegeí   toon         Zde  platí  pravidlo  o  pro- 
93eríangerung    beš    2Boríe$,     dloužení  slova.  K.  př. 
3-  39. 

vozu,  rasu,  viseti,  lezu,  lesu  ufm. 
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2)tefer  wetdje  Brčíte  Wú= 
laní  totrb  itbcraíí  gefdfyrteoen, 
too  e§  ber  Saut  attbetttet. 

3)te  tótyracfye  beS  %  bent 
SBofymen  geíauftg,  fcebarf  fiir 
ben&eutjdjett  ber  Sríattreruttg : 
bag  baě  genannte  %  fidj  o  on 
s  fo  unterfd)ctbet ,  trne  bag 
franjofif^e  j  tn  jar  din  o  on 
cJi  trt  chér.  £)a$  oot)mtíct)e 
ž  íautet  genau,  trne  jeneš 
franjBfifóe  j. 

3m  Saufe  unb  am  @nbe 
etneš  2Borteé  íat}t  guactlen 
btc  2íuSfpracfye  B^stfeí  jn,  ob 
s  ober  ž  ju  fcfyretoen  fct. 

2Btr  oertoetfen  l)tcr  auf  baé 
Set  š  gefagte. 

$oígt  nad)  bem  ž  ber  £aut 
ť(í),  fobarf  nte  cm  oreitcg 
y  (ý)f  fonberrt  mug  tmmer 
ctn  cngeě  i  (i)  gcfe|t  toerben. 


Této  měkké  a  široké 
souhlásky  se  užívá  všady, 

kde  výslovnost  na  to  po- 
ukazuje. 

Čechovi  netřeba  vyslo- 
vování %  zvláště  nazna- 
čovati, jelikož  mu  od  dě- 
tinství zvykl. 


V  běhu  aneb  na  konci 
slova  povstává  někdy  ne- 
jistota, zda-li  %  neb  š  se 
psáti  má;  jelikož  se  to  vý- 
slovností ustanoviti   nedá. 

Poukazuj em  zde  na  to, 
co  jsme  u  š  projevili. 

Kdykoliv  po  %  přichází 
i  (í)  nikdy  nesmí  se  psáti 
široké  y  (jf)  >  nýbrž  po- 
vždy  úzké  i  (i). 


au,  on,  ej, 


2)a$  au  totrb  gegentoarttg 
ttur  bort  gefd)rie&en,  roo  eg 
gefyort  totrb  al$  au. 

Sřritljer  fa)rte6  man  e8 
itberafí  too  ou  get)ort  lottrbe. 

2)tefj  oerurjacfyte  3weiben- 


au  se  nyní  užívá  tam, 
kde  ho  skutečně  co  au 
slyšeti  jest. 

Dříve  se  psávalo  au  kde 
ou  se  slyšelo. 

Nepoměr    tento    uváděl 
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ttgfetten  trn  Sefen  unb  aer* 
meljrte  jtoeáíoS  bte  <5d)ttrie= 
rtgfetten  tn  ber  bbíjmtfd^en 
9?ea)tfdjret6Mtg  bet  9ínfangern. 

9J?an  fcfyrteB  3.  23.  lauka 
Siefe,  ftatt  louka,  —  mauka 
9Jřeř)í,  flatt  mouka. 

(štn  2lnfanger  íjcitte  bann 
íetdfot  pousa  ftatt  pausa, 
nouka  ftatt  nauka,  nouš- 
nice  ftatt  náušnice,  zou- 
jal  ftatt  zaujal  lefen  fonnen. 

2)te  ©rúnbe,  tteícfye  man 
fiir  baě  @djrei6ett  beS  «m 
ftatt  ou  anfiifyrte  mařen  ntdjt 
ofyne  ®á)alt,  afíein  fie  oer= 
íteren  an  @en>td)t  gegentiber 
bem  ŠBorťfyetle,  baŘ  burá  3tn* 
nafyhte  beé  ou  ftatt  au  bre 
©djrift  nun  bent  8prad)íante 
entfpridjt,  ttaS  unferer  ^Jřet* 
nung  nad},  ber  nacfyfte  gtueď 
ber  (Sdjrift  tft. 

%\x§  ruájidjtltdj  be8  ej 
tturben  fonft  Unterfdfytebe  tn 
ber  ©djretbroetfe  etngefyaíten 
unb  man  fáretB  fcalb  ej  (tn 
friifyeren  $úUn  fogar  eg  — 
fieí)e ,  njaé  »on  g  gefagt 
tt)urbe)  baíb  ey,  je  nadjbem 
e8  ber  analogie  entjprad).  ©e= 
genroartig  fcfyretBt  man  itberaíí 
ej,  tt)o  btefer  £aut  gefyort  ttrirb. 


někdy  k  omylům  u  vý- 
slovnosti. Psalo  se  lauka 
na  místo  louko,  mauka  na 
místo  mouka. 


Začátečník  pak  snadno 
chyboval  a  četl  též  pousa 
na  místo  pausa,  nouka 
na  místo  nauka,  noušnice 
na  místo  náušnice. 

Důvody  pro  psaní  au 
na  místo  ou  nebyly  docela 
nepodstatné,  avšak  pozbý- 
vají váhy  vedle  toho,  co 
psaním  ou  se  získalo,  je- 
likož nyní  psané  slovo  od- 
povídá mluvenému. 


Ohledem  na  ej  podotý- 
káme, že  se  jindy  psávalo 
někdy  eg.  někdy  ey ,  jak 
toho  právě  analogie  po- 
žadovala, nyní  ale  vůbec 
ej  se  píše  všady,  kde  se 
slyší. 
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Slenbermtgen  ltnb  ttcíer*     Změny    a    přechody 
gííitgc  ber  Sauíc.  hlásek. 

3)ie'2Borter  fínb  tt)ál$  eht-  Slova  jsou   buď  jedno- 

fííbta,  $.  33.  slabicná,  k.  př. 

a,  svět,  muž,  lev,  dar. 

fyálž  mefyrfííbtg.     3-  ^-  n^b  vice  slabicná.     K.  pr. 

bo-ta,  no~ha,  mlá-de-nec,  po-tu-tel-ný. 

3Borter,  fcon  benett  anbere  Slova  od  nichž  jiná  slova 

obgcícitct  tuerben,  (ínb  233  ur-  pocházejí,  jsou  kořenová. 

jeínjorťer.    3-  55-  K-  Pr« 

Král,  pan;  zvěř,  hlava. 

ŽBorter,    bie    etne    anbere  Slova,  která  z  takových - 

ŽBurjel  fyaben,  ftnb  abgeíetí  to  kořenů  pocházejí,  jsou 

tetě  2Borter.  3-  53-  odvozená. 

Království,  panství,  zvěřinec,  pohlaví. 

3nfammengefeí?te  Složená  slova  sestávají 

2Bikter  befteíien   anS   mefyre=  z  více  slov,  z  nichž  kaž- 

ren  ÍBortern,  bte  jebeě  fúr  ftdj  dé   sice   má  svůj   zvláštní 

etne  bejonbere  33ebeutung  \)a-  význam,  jež  ale  spolu  to- 

ben,  tn  ber  3ufantfnettíe£una,  liko  jednu   věc  vyzname- 

aber  nur  etnen  ©egenftanb  návají.     K.  př. 
bejetdfynen.     3-  23- 

Sto-letí,  dobro- druh,  pravo-pis,  mluvo-zpyt. 

^)te  SBbvter  anbern  ftcf>  ber=  Mění  se  tedy  slova  tak, 

axt,  bag  au$  SBurjefajortew,     že  z  kořenových  odvozená 
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aBgeíeitete  unb  mfammenge^ 
fe£te  etttftetyen,  unb  umgeřefyrr. 

(Sine  anbere  Slenberwtg  tfl 
bte,  bajš  em  3Bort  m  cm  an- 
bereš  5Serí)aítnt§  trtít  enra>e* 
ber  bur$  ©cfdjíedjt,  3a^/ 
Gmbung  ober  3^- 

3)tefe  íe^terc  taberung 
gefdjiefyt  audj  baburdfy,  bag 
fcrette  2aute  m  ertge  gíetct)= 
arttge  &.  33.  t  vx  i,  d  m  tf, 
w  m  ň  ufnj.  fidj  umgeftaltert, 
ober  burdj  UiBergang  etneS 
oreiten  £autc8  m  etnen  an= 
berarítgett  engen  2aut.  3-  33* 
c/ř  m  s,  ft  tn  £  uftu. 

©tdjtítdj  finb  foígenbe  2len= 
berungen : 


a  složená,  i  naopak,  se 
stávají. 

Jiná  změna  jest  ta,  že 
slovo  samo  o  sobě,  se  v 
jiný  poměr  staví,  buď  ro- 
dem, bnď číslem,  neb  pá- 
dem neb  časem. 

Stává  se  poslednější 
změna  tato  též  buď  pro- 
měněním hlásek  širokých 
do  stejnorodých  úzkých, 
jako  k.  pr.  t  do  l,  d  do 
ťř,  n  do  ň,  aneb  přecho- 
dem, to  jest  když  hláska 
široká  do  jinorodé  úzké 
přejde  k.  př.  ch  do  s,  /* 
do  %  atd. 

Patrné  jsou  proměny 
hlásek : 

m}     v 
do*    c 

„    ď 


K.  pr. 


had  hadi,  otec  otce,  konec  konečný,  bratr  bratří,  pán 
páni,  svat  svatí. 

(Šintge  anbern  ftdj  jutijct*  Jiné  se  promění  někdy 
íen  tn  tfyrer  2Cefenr)ett  oíme  v  své  podstatě,  anižby  se 
bte  $orm  ju  anbern.  3-  ^3*     formou  měnily.     K.  př. 

b,  f,  1,  m,  p,  s,  v,  z. 
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holub,  holubi ,  v  ho-Iubích ,  — 

orel,  orli,  —  pes,  psi,  —  ves 

v  kotlích ,   —   sám ,    sami ,   - 

v  hněvích,  —    chlap,  chlapi 


K.  př. 

snop,  v  snopích,  — 
,  ve  vsích,  —  kotel 
páv,  pávi,  —  hněv, 
—  mráz,  v  mrazích. 


§ter  beutet  fidj  btefe^len* 
berung  Mofjbaburcfy  cm,  bag 
auf  etnen  fo  tteranberten  WiU 
íaut  etn  i  (ť)  joígt. 

Uebergange  bretter  £aute 
in  ettcje  tterben  foígenbe  6e= 
jeidmet. 


Zde  proměna  tato  se 
jeví  toliko  tím,  že  na  změ- 
něnou takto  samohlásku 
následuje  i  (í). 

Přechody  hlásek  širo- 
kých do  úzkých  se  zna- 
menají tyto. 


(1 

ípřechází  doi 

s 

vede  vésti 

1 

iiíergeljt  in  j 

z 

zad  záze 

ď 

»í 

z 

hoditi  hozen 

h 

! 

i 

z 

kruh,  v  kruzích 

„        1 

ž 

bůh,  bože 

ch 

55 

š 

hoch,  hoši 

k 

1 

! 

c 

kluk,  kluci 

• 

c 

člověk,  člověče 

s 

55 

š 

vysoký,  vyšší 

t 

s 

"     '     1 

s 

pletu,  plésti 

i 

n            i 

c 

hraběte,  hraběcí 

ť 

JI 

c 

chytiti,  chycen 

z 

55 

ž 

úzký,  užší. 

3)tefe  SSeranberuitgen  fínb 
fcefonberS  bort  wtdjtig,  tto 
etn  i  ttorfommt,  ba  au$  třmen 
btc  $čegeífoígt,  toatm  m  ge= 
nnffen  ŠaHert  i  (/)  ober  y  (ý) 
ge[d)rieben  tuerben  mug. 


Proměny  tyto  jsou  dů- 
ležité hlavně  tam,  kde  se 
i  zjevuje,  proto  že  se  nimi 
ustanoviti  dá  pravidlo,  kdy 
v  jistých  pádech  i  (T)  neb 
y  (ý3  psáti  se  musí. 
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$)te|e    2řenberungen    unb         Proměny     a    přechody 

UtBergčhtge  treten  etn:  tyto  se  dějí. 

1.  3m  Díomtnattfc  ber  1.  V  Nominativu  množ- 
SDřefyrgaljl  lefcenber,  ntann=  ného  čísla  živých  muž- 
ítdjen  2Befen.  ských  bytostí. 

§ter   úberge^t   ber   fcrette  Tu  přechází  široká  sou- 

SDřttlaut  ber  (Smjafyl  tn  etnen  hláska     jednotného     čísla 

engen,  unb  mug  tmmer  ba§  do    úzké  a   musí   tedy  i, 

barauf  foígenbe  i  etn  enge8  jenžná  ní  sledí,  vždy  úzké 

t  fetn,  nte  barf  etn  y  foígen.  býti  a  nikdy  široké.  K.  př. 

had,  hadi,  voják,  vojáci,  bratr  bratři. 

33et    £e6ícfen  finbet   bte(e  Při    neživých    ale    ne- 

teberung  ntcfjt  jlatt,  bafyer  stává  této  proměny,  pro- 

naá)  Brettem  Sttttíaut  etn  6ret=  čež   po    široké   souhlásce 

teS  y  $u  fe£en  tft,   unb   nte  následuje  široké  y  a  nikdy 

etn  engeS  i,    3-  93*  uzk^  U    K.  př. 

duh  duby,  pluh  pluhy. 

2.  Om  Sofaí  ber  ÍOře^rja^í  2.  V  Lokálu  množného 
íebenber  unb  íeBíojen  manit*  čísla  živých  i  neživých 
ítdjer  3Befen.     3-  ^-  mužských  bytostí.     K.  př. 

had,  hadi,  v  hadích,  —  sud,  sudy,  v  sudích,   —  roh, 
rohy,  na  rozích,  —  květ,  květy,  v  květích. 

3u  Benterfen  tft,  bag  bte  Připomenouti  zde  sluší, 
SBofymen  trn  £ofaíe  ntdjt  tm=  že  Cechové  v  Lokálu  ne- 
měř ích,  fonbern  junjetlen  vždy  tch,  nýbrž  někdy  i 
auty  ech  (4ret6en.  3-  93*  ecíl  užívají.    K.  př. 

v  sudech,  v  květech,  v  hadech,  v  listech,  atd. 
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3.  35 te  oBen  angefiííjrten 
UiBergange  unb  $eranberun= 
gen  beš  §aupttt)orte8  ftn= 
ten  Bet  Sehoortern  ftaít  unb 
j\uar  trn  9íomtnati»  9fteljr$afyl 
ntannltd^er    leBenben    SBefen. 

hluchý  hoch  ber  tauBe  $naBe,  hluší  hoši. 

3m  Sof  ať  ber  SBetttorter  V  Lokálu  však  u  pří- 
fínbet  btefe  Henberung  ntcfyt  dávných  jmen  této  proměny 
ftatt.     3.  23.  není.  K.  ph 

v  bratřích  svorných,   v  býcích  divokých,  v  hluchých 
hoších. 


3.  Proměny  a  přechody 
tyto,  jež  u  statných  jmen 
jsme  znamenaly  objevují 
se  též  u  přídavných,  a  sice 
v  Nominativu  množného 
čísla  živých  mužských  by- 
tostí.    K.  ph 


2Bo  í)ter  Set  ben  §aupt* 
ttjortern  ber  Brette  SJřttlaut 
in  ehten  engen  iiBergteng,  BlteB 
er  Bet  ben  Sctroortcm  ftefyen. 

£autet  bte  SnbftíBe  Bet  Ic6= 
íofen  2Befen  trn  erften  $afle 
ber  SD^eíjrjar;!  mannítdjen  @e= 
fd)íecfyte3  ové,  \o  fyat  ba$ 
§auptt»ort  ben  díjarafter  Ic= 
Benber  2Be)en  angenommen 
unb  e8  ftnbet  tm  Settoorte 
ber  UeBergang  beč  Bretten 
SftitlauteS  tn  etnen  engen,  ttrie 
Bet  SeBeuben  ftatt.  3.  33. 

stromy  vysoké  —  stromov 
daleké  vrchy  —  dalecí 


Kdežto  zde  statná  jména 
objevují  proměnu  široké 
souhlásky  do  úzké,  zůstala 
u   přídavných  široká. 

Končí-li  se  Nominativ 
množného  poctu  bytostí 
mužských  neživých  na  ové, 
tuť  slovo  na  se  bére  po- 
vahu bytostí  živých  a  pří- 
davná jména  důsledně  jako 
u  živých  mění  souhlásku. 
K.  př. 


é  vysocí   bte   t)o^en  23aume, 
vrchové,  bte  fernen  33erge. 
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Ueber  bte  f  onfequente  3)urd)^ 
fufyrurtg  btefer  SBeranberungen 
gtbt  bte  épradjíefyre  genii= 
genbe  Siuffcfymjše,  (o  nrie  fte 
úberfyaupt  beíet/rt,  tu  o  foídbe 
2lenbcrnngen  fiatt  ftnben. 

(š$  finto  fomtt  bte  9^egeín 
ber  ©rammattí  úberfjaupt 
mafšgebenb  tn  ber  boímt. 
ífteájtjcfyretbung  uttb  e$  er= 
iibrigt  uné  fomtt  nur  nod} 
auf  etntge  befonbere  ©runb* 
faije  fytnjubeuten : 

@8  gtbt  Porter,  bte  glettfy 
íauten  uttb  boefy  $erfdjtebeneě 
bebeutett. 

3)te  oerfdjtebene  33ebeu= 
tung  bebhtgt  ettte  $erfcí)te= 
benfyett  ber  ©djretbart 

í>tejš  jetgt  ftcĎ  burefy  foí= 
genbe  Setfpteíe: 


Kterak  tyto  všeliké  pro- 
měny důsledně  se  pro- 
vádí na  to  poukazuje  mluv- 
nice, jakož  ona  i  o  tom 
poučuje,  kde  vůbec  takové 
proměny  se  stávají. 

Jsou  tedy  pravidla  mluv- 
nice vůbec  ustanovující 
v  pravopisu  českém  a  zbý- 
vá nám  toliko  poukázati 
na  některé  zvláštní  zásady: 


Jsou  slova  stejného  vy- 
slovení ale  rozličného 
smyslu. 

Jiný  význam  slov  na- 
značuje se  v  písmě  tím, 
že  slova  rozdílně  se  píší 

To  se  objeví  následují- 
cími příklady: 


bidlo  etne  (Stcmge,  bydlo  2Boímort; 

bojí  se  er  fůrd)íet  ftd),   v  boji  trn  ^cmrpfe; 

bylo  eš  tioax,  bilo  e£  fdjlug,  bílo  toetg; 

byty  2Boí)ttungett,  býti  fetn,  bití  ©cfyíage; 

brány  Xíjore,  brání  se  er  toertfyetbtget  ftd),  braní  bte 

nahrne; 

čistý  etn  retner,  čísti  íefen; 

divy  2Bunber,   divý   etn  Stíber,   diví  se  er  itmnbert 

jedna  etne,  jedná  er  lotřit,  fycmbelt,  tímt; 

dýky  2>oíd?e,  díky  2>anffagungen ; 

jich  tfyrer,  jih  ber  <éiib; 
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jíš  bu  tfft  již  fcfyon; 

jím  idj  effe,  jim  tfyiten; 

jistí  getttffe,  jísti  effen ; 

'    hody  geflltdjfetten,  hodí  er  nrirft; 

hlasy  ©ttmmen,  hlásí  se  er  meíbet  ficfj; 

do  huby  ttt  ben  ítDtab,  to  hubí  bte§  ocrmd^tet ; 

kolik  trne  ml?  kolík  cín  ^fctfyí; 

rožeň  šftoft,  hrozen  Seintrcwbe; 

lavice  ein  ©tufyl,  lahvice  eine  $íafcfye; 

v  letu  im  $íng,  k  letu  gum  ©ommer; 

líbí  se  geffttít,  libý  íteBítdj; 

lest  £tft,  lézt  řnecfyen; 

lep  Setm,  leb  ©trnfdjaíe; 

liská  ^ajeítiugftaube,  lyska  ein  Bctffer&ogeí; 

masné'  krámy  ^íetfct)marftf  mastné  fett; 

myc  2£afcfyer,  mic  SaH; 

my  ttňr,  mi  mír: 

míle  etne  !0?etíe,  milé  liefce  g.  23,  sestry  (Sdjtteftem ; 

mýti  ftafdfyen,  míti  fyaĎen; 

muže  ben  2ftann,  může  er  fann; 

strom  pučí  ber  SBaum  brtcfyt  auf,  vůl  bučí  ber  Dcfyš  brMt, 

půjčí  er  fcorgt; 

pátá  bte  fiinfte,  pata  bte  ^erfe; 

pýcha  <5toí$,  píchá  fttdfyt; 

právo  bag  šfted)!,  v  právo  redjtg; 

pravá  žena  bte  tt)aí>re  $ran,   práva  ženy  bte  9?edjte  ber 

Srán; 

rány  2Bnnben,  ranní  jeittg; 

Sáně  ©djlttten,  saně  2Btíbfaue; 

stáli  fie  ftanben,  stálý  ftcmbfyaft,  stalý  ein  gefd)efyene  Zfyat ; 

syt  fatt,  síť  9?e| ; 

skalí  geíg,  zkalí  triiSt ; 

jsem  id)  6tn,  sem  fyterfyer; 
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tupí  er  idjtmpft,  tupý  ftumpf ; 

valy  bte  2Boo,en,   válí  se  er  t&altf;  fidji,  valí  se  vlny  bte 

2BeCfen  toaljen  ft4; 

vada  etn  fletner  $efyíer,  váda  <Strett; 

hada  etner  <Scfyíange,  hádá  se  er  ftrettet; 

vyje  fyeuít,  vije  tinnbet; 

vína  2Betne,  vina  bte  ©(fyuíb; 

vis  bu  ttetfjt,  výš  2lnfycfye; 

věz  imffe,  věž  Xfyurm; 

vy  tfyr,  ví  er  ttetg;- 

vídá  er  pflegt  §u  fefyen,  vydá  er  Qiht  ctuS; 

ufto.  atd. 

^ur^e  unb  íange  Krátké   a  dlouhé   samo- 

©clbftlaute.  hlásky. 

£)ft  taufťfyt  bte  ?lué{pradje.  Výslovnost      obyčejná 

©o  g.  23.  tinrb  etn  furjeS  a  také  někdy  klame.  Takž 
gejcfyrteben,  obgíetdj  oft  etn  k.  př.  krátké  #  se  klade, 
Icmgeš  gefyiJrt  m  bett  2Bi3rtem :     ač  ve  vyslovení   často   se 

protahuje  ve  slovích : 

Jan,  klaněti  se,  naděje,  poněvadž. 

Pan  auf  anbere  SBBrter  fícfy         Pan,  když  jest  se  jmény 
f>e$teíjenb  tjt  fitty  3-  ®«  jinými  spojeno,    píše  se  s 

krátkým  «.  K.  př. 

pan  kmotr,  pan  Jan,  pan  otec; 

íang  tft  eš  akr  tn:  avšak  protahuje  se  ve: 

pán  Bůh,  kníže  pán,  císař  pán 

unb  iiberctíí,  tt)o  e$  fúr  ftd)  a  všady,  kde  samo  o  sobě 
felbft  ftefyt.  3.  23.  stojí  bez  přímého   spojení 
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s  jiným    podstatným  jmé- 
nem. K.  př. 

Můj  pán.  pán  a  sluha,  pán  a  paní  atd. 
(Sin  íattgeě  á  fyaĎctt:  Dlouhé  á  mají: 

Š)te  (Snbfiíben  ber.  §aupts         Koncovky  jmen  podstat- 
toerter  auf  ťžwi,  «c/*.  3.  33.      ných  «?«,  «c/i.  K.  pr. 

rybám,  rybách,  vodám,  vodách 
Sutoetleit  bte  SBorftíben  %a,         Někdy  předpony  za,  na, 
na,    mít  $aupttt)ovtem  &er*      které  spojujeme  s  podstat- 
fmnben.  3-  53.  nými  jmény.    K.  př. 

nález,  základ,  nástroj,  nábytek,  nádraží,  zálesí,  závod 
náklad  atd. 


za 


na 


ttňrb  mtt   íurgem  «  gefcfyrte=  s  krátkým  a  se  píší,  když 

fcen,    ttenn   bte  §aupti»orter,  podstatná    jména    s  nimiž 

mtt  benen  fte  oerbunbcit  ftnb  spojeny  jsou,  tvořená  jsou 

auš  3c^tt>^r*c^11  g^^tíbet  rour*  z  časoslov  pomocí  í.  K.  př. 
bett  mtt  £>tífe  beé  i,  3-  23, 

napomenutí,  zapomenutí,  zadržení,    navržení,  zapírání, 
nabírání,  (od  napomenouti,  zapomenouti,  zadržeti,  na- 
vrhnouti, zapírati,  nabírati.) 

e  —  é. 

(Sttttge  2Borter  oBgletdj  ntdjt  Některá  slova  aě  ne 
tmmer  lattg  auSgefprodjert,  í)a=  vždy  dlouze  se  vyslovují, 
bett  bocfy  etn  íangeě  é.  3-  53.      předce    s    dlouhým    ě  se 

píší.     K.  př. 
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dvéře,  déšť,  jméno,  chléb,  chlév,  lék,  léto,  lépe,  mléko, 

posléz,   plémě,  péče  (pečlivost)    prvé,   stéblo,   také, 

též,  zajisté,  začasté. 

£)te  (Šnbfil&e  ové  ober  cm  Koncovka  ově  aneb  na 
ifyrer  €>tcttt  é  in  ber  9D?efyr=  místě  ní  pouze  e,  kdyko- 
li ber  §cmpttt)iJrter  forbert  liv  se  přidá  k  podstatným 
tmmer  etn  IcmgeS  ě,    3*  ^5-     jmenum    množného   čísla, 

píše  se  s  ě.     K.  př. 

lidé,  mužové,  přátelé,   manželové,   manželé,   stromové, 
atd. 

3)ic  (šttbfíí&en  ber  SBettocr*  Koncovky     přídavných 

ter    cmf  ě,   ého,  ěmu,  ém     na  <?,  ého,  émii?   ém  mají 
íjaben  etn  IctngeS  é.     >}♦  23.      dlouhé  é.    K.  př. 

dobré,  dobrého,  dohrému,  v  dobrém,  zlé,  zlého,  zlému, 
v  zlém. 

3)te  mannítc^en  íe&Iofett         Mužská  bezživotnájména 

§aupttt)£rter,    bteim  erfiett  podstatná,  která  v  prvním 

gaUe  ber    Sfte^ctfyí    etn    e  pádu    množného    xísla    e 

cmfnefymen,  tyctÉen    biefeg    e  přibírají,  mají  toto  e krátké. 

íura.    3.  23.  K.  př. 

mec,  meče,  kraj,  kraje. 


Krátké  i# 

3)aS  furje  i  toírb  gefd)rte=  Krátké  i  vůbec  se  píše, 
6en,  tuo  e8  !ur^  auŽge(pro»  kde  se  krátce  vyslovuje 
djen  fcrirb  nac^:  po: 

c,     c,     ď,    j,     ň,     ř,     s,     ť,     ž. 

Pravopis  český.  4 
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SDte     MjčmcjfilBen    bet         Přípony  jmen  podstat- 
§auptn)crter :  ných: 

iva,  ivo,  ina,  inec,  isko,  iště,  ist,  tálo 

unb  bte  5lní)angfíí6ett  ber  Set-  a  přípony  jmen  přídav- 
teorter :  ných : 

ivý,  itý,  i\ý 

fyaben  baě  tgetdje  !urje  i.  mají  vždy  měkké  krátké  i. 
3-  &  K.  př. 

Příčina,  kopřiva,  závist,  pivo,  ovčinec,  ohnisko,  past- 
viště,   pravidlo,    ohnivý,    bařinitý,   pověrčivý,    otužilý. 

luSgenommen     fínb     bte         Vyjmuta  jsou  slova : 
SBorter: 

sídlo,  sídlo,  jídlo,  křídlo,  vřídlo,  mýdlo,  bydlo  (obydlí). 

On  bett  (£nb~  unb  Slnpng*         V    příponách    a    kon- 
fílben :  covkách : 

ji,  li,  liv,  liž,  mi 

3.  a  K.  př. 

vlažněji,  nežli,  ačkoliv,  příliž,  jimi. 

7)a&    23erbtnbtmgštt)ort   i         Spojka  i  se  píše  s  krát- 
(unb)  ift  furj.     3-  ®»  kým  h     K»  Pr- 

otec i  matka  i  syn. 

3)a8  33 ortt) ort  pri,  tt)o  e$  Předložka  /?ri,  když  sama 

atfetn  fteí)t,  ift  furj;  ebenfo,  o  sobě  stojí,  má  krátké  i, 
tuo  e$  mit  Šcittoortent  &er-  taktéž  když  spojena  jest 
bunben  ift.  3*  ^-  s  časoslovy.     K.  př.. 

při  tobě,  přiučiti,  přinésti,  přidati. 
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3Bo  bet  .géttwBrtertt  erftcr 
^erfon  ber  ®eg,entt)art  ftatí 
i  aud)  u  gefprocfyen  unb  ge= 
ftfyrteben  foerben  fann,  tft  baS 


Kde  se  v  časoslovech 
v  první  osobě  přítomného 
času  na  místo  i  také  u 
mluví  a 
krátké  i. 


píše,    klade    se 
K.  ph 


Miluji  (u),  zvěstuji  (V),  piji  (u),  cestuji  (u). 


3n  ben  2Bi>rtera  naši, 
vaši,  ji,  vši  (vcecku)  tn  ber 

(šhtjafyl  auf  bie  grage  tt)en  ? 
(4.  $afí).  (šben  fo  tn  bem 
1.  unb  5.  gaíle  ber  Mp 
^aíjí  auf  bie  grage  wer !  ober 
bet    5luSrufungen    ftetš    etn 

&uct)  aut  (Snbe  ber§aupt= 
porter  ntannítc^en  ®eféíed?te§ 
ber  1  5lbn)anbíung  trn  1 
$aííe  ber  9Jřef>r$aí)í  (íebenber 
Befen).    3.  23. 

muži,  hadi, 

Vídá}  %  ant  Infange  etneš 
SorteS  tmtner  i 


Ve  slovech  naši,  vaši, 
ji,  vši  (všecku)  v  jednot- 
ném čísle  na  otázku  koho  ? 
(4.  pád)  též  v  1.  a  5. 
pádu  množného  čísla  na 
otázku  kdof  aneb  když 
voláme,  klade  se  krátké  i. 

Též  na  konci  mužských 
jmen  podstatných  prvního 
skloňování  v  prvním  pádu 
množného  čísla  (bytostí 
živých).     K.  ph 

lvi,  orli  atd. 

Po  %  klade  se  na  za- 
čátku slova  vždy  i  měkké. 


3)aS  £ange  í*  Dlouhé  í. 

2Btrb  úBerafí  nad)  njet^en  Klade  se  všady  po  niěk- 

sr?ttíauten  gefe^t ,   njo  ba8  /  kých    souhláskách ,    když 

íang  aušgefpro^en  nňrb.  $.23.  se  i  dlouze  vyslovuje.  K.pr. 

císař,  raci,  hájí,  Hdký,  šíbal,  naráží. 

$aupťtt)orter,  ttjeícfye   auf:         Jména  podstatná  končící 

se  na : 


52 


í,  ík,  íček,  íř,  íc,  ín,  ím. 

enbtgen:  3*  23-  K«  Pr« 

Hrudí,  žalobník,  slavíček,  hrnčíř,  zníc,  blín  atd. 

togenommen  ftab:  Vyiníněny  jsou: 

Biřic,  dědic,  Hospodin,  jazyk,  kolik,  křik,  ozim,  pod- 
zim, povyk,  šlechtic,  smyk,  syn,  tolik. 


23em)iJrter  fyaben  čin  ícm= 
ge$  i: 

3m  1.  gcúle  am  (šnbe 
ber  2.  unb  3.  $ergletd)ung8= 
ftaffeí.    3.8. 


Přídavná    jména     mají 
dlouhé  /: 

V  prvním  pádu  na  konci 
druhého  a  třetího  stupně. 
K.  př. 

starší,  mladší,  lepší,  moudřejší. 
SBettt)orter   bte    cmf  ý,  á,         Přidavná  jména,  jež  na 


é  enbtgen  fyaben  trn  1.  unb 
5.  gaííe  ber  Wltyxftfy  í  ttenn 
fíe  Bet  íebenben  §auptn)ortem 
ftefyen;  ftefyen  fíe  bet  íebíofen 
mtt  ber  (Snbftíbe  ové,  eben= 
em  íangeš  í.  3-  33* 


y,  a,  é  konci,  mají  v 
čísle  množném  v  1  a  v  5 
pádu  í,  stojí-li  u  jmen 
podstatných  živých;  sto- 
jí-li u  neživých  s  kon- 
covkou ové  mají  též  í.  K.př. 


Moudří  mužové,  dobří  příkladové. 

Při  3)tefe8  $orU)ort,  ^u=  Pří.  Tato  předpona,  když 
složena  jest  s  jmény  pod- 
statnými, přídavnými  a 
příslovci  ,  která  nejsou 
utvořena  pomocí  koncovky 
i  z  časoslov  trpných  má 
dlouhé  i.     K.  př. 


jammengefe^t  mtt  §aupttt)or= 
Um,  Settcortern  unb  $úr= 
njortern,  bte  ntcfyt  mtt  §tífe 
beš  (šnbbudjftabenS  i  au$ 
3ettn)ortern  gebtíbet  ftnb,  fyat 
etn  íangeš  u    3*  ^- 


příklad,  příjemný,  příbuzný. 
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m  v 

3ettftorter  auf  ím  m  ber  Časoslova,  jenž  se  v 
erften  ^erfon  (šmjaljí  ®e=  první  osobě  prítomne'ho 
gemt).  Bc^alten  ba$  lange  «  oasu  konci  na  ím,  podrží 
burdj  afle  ^erfonett.     3*  ^     dlouhé  /ve  všech  osobách, 

přít,  času.    K.  př. 

věřím,  věříš,  věří,  věříme,  věříte,  věří. 

getttuorter,  bte  itt  ber  3.         Časoslova  končící  v  třetí 

^erfott    9Jřefyr#tf>l    ©egentt).     osobě  množného  čísla  pří- 

auf  jí  enbeit,  fyafcen  í)ter  etn     tomného  času  na  jí,  mají 

íangeš  í.    3-  ^  v  t®  osobě  dlouhé  ť.  K.  př. 

dělají,  milují,  horují,  rozptylují. 

$)er    3nftrumentaí    ber  Instrumental    podstat- 

§aupttt)brter  forbert  etn  lan*     ných  jmen  požaduje  dlouhé 
geé  í.    3.  23.  I    K.  př. 

ctností,  dobrotivostí,  kamemm. 

(S&enfo  ber  jtoette  Srali  ber  Též    druhý   pád  množ- 

2Re1jr$afyl,   unb  iťemt  toorge=  ného  čísla,  když  se  před- 

fetjt  verben    íanxt :    mnoho,  ložiti    dá :     mnoho,    téch, 

těch,  tolik.     3-  ©•  řo^     K-  Pr- 

(mnoho)  lidí,  (těch)  dětí,  leželo  tam  (tolik)  kamení. 

Sn  ben  2Bbrtern  naší,  vaší.  Ve  slovech  naší,  vaší, 

jí,  (ní)   vší   (toott  všecko)  j«?    (ní)  vší  (od  všecko) 

wetbltdj.  ©efcfylecfy.  (Stnj.  au$=  žensk.  rod.  jednot,   čísla, 

genommen  ber   4.  gafl  unb  vyjímaje    4   pád    a  množ. 

bte  2Re$raa$l.    3.  53.  číslo.    K.  př. 

naší  matce,  vaší  příbuzné,  naší  sestry,    vší  cti  hoden. 
2)a§  Sort  tři  tt)o  e$  ftatt         Slovo  íro,  když  stojí  mí- 
trech  ftefyt.     3-  $$•  sto  řrec/i,  má  dlouhé /.  K.př. 

tří  bratří,  hlavy  tří  nepřátel. 
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2)a^  íjarte  y,  ý.  Tvrdé  y5  ý. 

3)a8  fyarte  «/  (ý)  nrirb  ge*         Tvrdé  y  se  klade  po: 
fel?t  nad): 

h,     ch,     k,     r,     n,     d,     t. 
On  ber  23orfiík  vy,  3-  23-         v  předponě  vy.     K.  př 
vykládati,  vyřknouti,  vysloviti. 

§ctuptw£rter,  bte  trn  erften  V  podstatných  jménech, 

$aÚe  ^  fyctkn,  Sefonroten,  jenž  se  konci  v  1  pádu 
ioo  y  geí)i>rt  njivb,  eht  Bret=  na  a  obdrží  v  pádech,  kde 
te8  y.     3*  ®*  2/  přichází,  vždy  široké  y. 

K.  př. 

hlava  —  hlavy,  ryba  —  ryby,  doba  —  doby. 

On   §aupítt)crtern   ber   1.  V  podstatných  jménech 

2l6tt)anbíung    ber   Wúmc&ji,  prvního  skloňování  množ- 

aušgenommen    ber    1.    $aH  ného  čísla,  toliko  1.  pád 

bet     íebenben    2Befen;     Un=  bytostí    živých    vyjímaje; 

BeíeBte  iifceralí  and}  m  bent  ge~  bytosti  neživé  mají  i  v  1. 

nannten  1  $aH  3..S3.  pádu  y.     K.  př. 

had  (1.  pád)  hadi,  (4.  pád)  hady,  sud  (1.)  sudy  (4.) 

sudy,  dub,  (l.J  duby,  (4.)  duby,  zub  (1.)  zuby  (4.) 

zuby,  lev  (1.)  lvi,  (4.)  lvy. 


SlHgemetnc  9legeltu       Všeobecná   pravidla. 

SBrette  @eí6ftícmte  erfefjen         Široké    samohlásky    se 
emcmber;  b.  f).  an  bte  ©tetíe     zastupují,   totiž   na  místo 
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beg  a,  o,  u,  trttt  nte  etn  i,  «,  o,  u,  nevystupuje  nikdy 
(i)  fonbern  tmmer  y  cín.  g.33.     i,  (í)  nýbrž  vždycky  y.  K.př. 

žena  byla  trestána,  ženy  byly  trestány. 

3)te  (SnbftíSen  ber  §aupt=  Koncovky  jmen  statných 
toorter  Bet  ben  5lBtt)anbíungen  ve  skloněních  jsou  na- 
ftnb  jumetft  fur§.  zvíce  krátké. 

2lu8genommett:  Výminky: 

23et  ber  $6tt)aubíung  -  ber  Při  sklonění  jmen  stat- 

§aupttt)orter ,   bte   auf  etnett  ných  na  širokou  souhlásku 

fcretten  SHttlaut  ober  Bretten  a  na  širokou   samohlásku 

©eíBftlaut  enben,  namltdj  auf :  ukončených,  totiž  na: 

a,     b,     d,     f,     g,     h,      ch,     k,     1,     m,     n,     o,     p, 

r,  s,     v,     z 

tn  ber  (šht$aí)l  ift  Bíog  ber  v  jednotném  čísle  jest  jen 
2)oppeííaut  ou  Bet  bett  njetB?  dlouhá  dvouhláska  ou  při 
ítdjen  auf  a  íang.  ženských  na  a. 

hlavou,  ženou,  kravou. 

On  ber  DJřefyrjafyí  ftnb  nur         Ve  množném  poctu  jsou 

im  ©entítto    unb    25a  ti  £  jen  v  Genitivu   a   Dativu 

lange  (BtíBen;   tm  -Jí  o  min.  dlouhé ;  v  Nominat.  Local. 

$  o  í  a  1 1  &    unb   Soíaí    §u=  a  Vokat.  se  dlouhé  s  krát- 

tuetlen  íana?  ober  furje.  kými  střídají. 

hadův,  sudňv,  hadům,  sudům,  v  hadích  (v  hadech), 
v  slovích  (ech),  v  ženách,  o  hadové  (hadi). 

§aupttt)orter  bte  mtt  etnem  Statná  jména  na  úzkou 

engen  (SelBft=  ober  Sttttíaute  souhlásku  končící  mají  v 
enben  fyaBen  m  ber  (šinjaljl     jednotném     čísle     dlouhé 
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jum    tfyetíe   íange   (£ttbftíBen     koncovky   toliko    některá 
nur  tm  -SnftrumetttaL  g.  33.     v  Instrumentalu.  K.  př. 

kostí,  daní,  zemí. 

3rt    ber    9D?eí>r§a^)í   ťfyetV        V  množném    čísle    cá- 
ttetfe  trn  ■ftomutarto.     g.  ^      stecně  v  Nominativu.  K.  pr. 

zetové,  (místo  zeti),  koňové  (koně). 

3m  ©enttm  úBeraU   auš*         V  Genitivu  vesměs  vyj- 
geuommeu  Bet  ©adjítdjen.         mutím  jmen  středních. 

želů,  koň#,  kost/,  zem/  nevšak  zvířatů, 

jum  Xfyetíe  tm  2)att&.  3-  55-      částečně  v  Dativu.    K.  pr. 

zetfim,  koňům,  kostem  —  nevšak:  kostím; 

tm  SSoíatii)  auf  ové:  ve  Vokativu  na  ové: 

o  hostově,  o  koňové, 

tm  Socal,  auggeuommen  bte     v  Lokálu  vyjmutím    žen- 
2BetBltd)en  auf  t.  ských  na  t. 

v  zetích,  zemích,  —  nevšak:  v  kostích. 

3)tc     emjtgett-     fadfyítdjen  Jediná     střední     statná 

£)aupttt)i$rter    auf   i,    ttteícfye  jména  na  /,  jež  se  skloňují 

nacfy    znamení  aBgeir-anbeít  podlé  znamení,    mají    ve 

ír-erben,  f)aBen  tu  aUm  ftaU  všech    pádech    dlouhé    i. 

íen  etn  íangeé  i    g.  23.  K.  př. 

znamení,  činění,  přebývání. 

35tc    (SnbfííBen    ber   23et=  Koncovky     přídavných 

IDorter    auf  ý,   á,    é,  bann  jmen  na  ý7  á,  é,  pak  na  í 

auf  «  ftnb    ttt   aEen   galleu  jsou  ve  všech  pádech  dlou- 

íang.    g.  53.  hé.     K.  př. 

dohry,  dohra,  dobré,  dnešní. 
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3)te  (šnbftíBen  ber  gitr* 
ftorter  cwf  ův,  ova,  ovo, 
in,   ina,   ino   fínb    m  ber 

©nja^í  faft  ttrie  Bet  Jpaupt* 
tt)Brtertt  (had,  žena,  slovo) 
ttt  ber  Wltfyxfify  fyúU  tuté 
Bet  §aupttt)ortertt,  tljetlS  nňe 
Bet  Žetoorterrt  ttaáj  dobrý, 
dobrá,  dobré. 

£)te  (Snbftl6en  ber  Befott* 
beren  gafyfoorter  .  ftttb  faft 
aCfe  řurj. 

Jedna  í>at  tm  ©entito,  5)a= 
th>,  Sofaí  unb  3nfiruntental 
@m$l.   etne  íange  (Snbjtl&e. 

Jeden  unb  jedno  Bío$ 
tm  Onftrumental  jedním. 

DrbnungšjafyMrter  IjaBen 
bte  SnbftíBen  ber  23ettt>orter, 
bafyer  lang. 

^a(^  dnešní  gefyen: 


Koncovky  přídavných 
jmen  na  ův,  ova,  ovo,  a 
ť»7  ina,  ino  jsou  v  jed- 
notném čísle  skoro  jako 
u  jmen  statných ,  (had, 
žena,  slovo)  ve  množném 
čísle  ,  dílem  jako  u  pod- 
statných dílem  jako  u  pří- 
davných podlé  dobrý, 
dobrá,  dobré. 

Koncovky  číslovek  jsou 
u  číslovek  zvláštních  skoro 
všechny  krátké. 

Jedna  má  v  Genitivu,Da- 
tivu,  Lokálu  a  Instrumen- 
talu  jed.  č.dlouh.koncovku. 

Jeden  a  jedno  toliko  v 
Instrumentalu  jedním. 

Číslovky  radové  mají 
koncovky  jmen  přídavných, 
tedy  dlouhé. 

Podle  dnešní  jdou : 


první,  třetí,  tisící.. 

yiaáf  dobrý  gefyett  bte  cm-         Podlé  dobrý  jdou  ostatní: 
bertt: 

druhý,  čtvrtý,  pátý,  stý. 

©er&telfalttgungSjaljlttBrter         Číslovky  násobné   mají 

fyctBett  bte  (šnbftlBen  berS3et=  koncovky  jmen  přídavných 

ttjorter   ttct$    dobrý,    silný  podlé    dobrý,   silný    atd. 

uf».  3.  55.  K.  př. 

jednoduchý,  dvojnásobný,  stonásobný. 
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$Wgememe  galjítoorter  fya= 
Ben  entttjebcr  Befonbere  (Sub* 
fiíben  unb  itt  btefem  gaííe 
faft  burcfygefyenbS  íurjc,  ober 
fínb  gletcfy   ben  23ein)i$rtew. 


Číslovky  všeobecné  mají 
koncovky  buď  zvláštní,  a 
v  tom  pádu  skoro  všechny 
krátké,  buď  jsou  jména 
přídavná.     K.  pr. 


všecken,  všechny,  všickni. 
SDtc   @nb(tfl>ett   ber    gitr*        Koncovky  náměstek  jsou 


ttorter  fínb  entroeber  trne  6ei 
23em)crtern  (lang)  ober  be* 
fonbere ;  (faftburcfygeljenbS  řur^ 
mít  wcntg  tonaljmen.) 


buď  jako  u  jmen  přídav- 
ných (dlouhé)  buď  zvlášt- 
ní; (skoro  všecky  krátké 
s  malými  úchylkami.)  K.  př. 


který  (podlé  dobrý)  též:   můj,  tvůj,  svůj,   (s  malými 
úchylkami)  (ty,  on,  se). 


$te  (šnbfíloen  ber  3eít= 
n)i3rter  afíer  gormen  fínb  nur 
itt  ber  ®egentt)art  tfyetíg  furj, 
tfyetfó'  tang,  forift  faft  burdj- 
geljenbš  furj. 


2)te  (SnbjtíScn  ber  $or= 
tt)i3rter,  fínb  íurj,  njcmt  ba§ 
SBort  aííettt  fitr  ftcf>  ftefjt. 

,    mezi,  mimo 

^urj  ober  íang  fann  man 
fd)retoen: 

podlé, 


íang  fínb  nur: 


Koncovky  sloves  všech 
forem  jsou  jenom  ve  pří- 
tomném čase  buď  krátké 
buď  dlouhé,  skoro  ve  všech 
ostatních  časích  a  spůso- 
bech  činného  a  trpného 
významu  jsou  krátké. 

Koncovky     předložek 
jsou  krátké,  když  samy  o 
sobě  stojí: 
,  do,   pode. 

Též  krátké  i  dlouhé  jsou  : 

vedle, 
dlouhé  jsou  jenom: 


mocí,  vstříc. 
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3?n  3SerBmbmtg    mtt  an*  Buď  krátké  buď  dlouhé, 

beren  SBortertt  fínb  fte  fyáíš  jsou-li  s  jinými  slovy  spo- 

fur^,  tfyetfé  ícmg.  jeny. 

Ž5te  (SnbftlBeit  ber  9íekn=  Koncovky  příslovcí  jsou 

ftoxter  fínb  íux$.  3«  23*  Jen  krátké.   K.  př. 

pilně,  silně,  snadno,  teplo, 

pilněji,  silněji,  snadněji,  tepleji, 

(štntge  JWe&eníDorter,  tueídje  Některá  příslovce,  ježto 
bte  2.  35ergíctd^ung§ftaffeí  craf  druhý  stupeň  (compara- 
Befonbere  s2lrt  Btlben,  hťfyaU  tiv)  zvláštním  spůsobem 
ten  entroeber  bte  řur^e  @nb=  tvoří,  buď  krátkou  kon- 
ftíBe,  ober  íegen  fte  áb.  3.23-  covku  podrží,  buď  ji  za- 
nechávají.    K.  př. 

draze,  dráže,  dráž  (tfyeuerer); 
úzce,  úže,  úž  (ettger); 
dobře,  lépe,  lip  (beffer) ; 
brzy,  dříve,  dřív  (efyer); 
dlouho,  déle,  dýl  (ícutgeť); 
zle,  hůře,  hůř  (fcfyltmmer)  a  j.  v. 

9?eBenti)orter,  bte  au$  cm=  Příslovce,  jenž  z  jiných 
bern  (spracfytfyetíen  Beftefyen,  částí  řeči  záleží,  mají  dle 
fyaBen  barttadj  tfyre  (šnbftíBen.     toho  své  koncovky.  K.  př. 

3.  8. 

zhloubí,  ztíží,  opodál; 
zajisté,  prvé,  podruhé. 

23tnbeftorter  unb  @mpftn=         Spojky  a  citoslovce  ne- 

buncjgtyorter ,   ttenn  fte  mcfyt  pocházejí-li  z  jiných  částí 

mtš  anbent  épracfytfyetíen  ent-  řeči,  jsou  krátké. 
ftcmben,  fínb  tux$. 
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9íur  baš  (šmpfíttbmtgéwort         Z  citoslovcí  jest  dlouhé 
ó  tft  íattg.    3»  ^-  jediné  ó.   K.  př. 

ó  té  krásy! 


Set  ^nfangéftíoen  ftnb  be* 
3Úa,Itdj  ber  ^drtge  unb  ^itrje 
nur  bte  SSorfdjIagSftlben  tyter 
$u  betucfftcíjttgen.  2Ba8  tfynen 
nadfyfolgt,  rtcfytet  ftcfj  nac^ 
(Stamm  unb  SBurjeí. 

3etttoorter,  bantt  §aupt=, 
33et=  unb  gitraorter,  btc  oon 
3ettn>ortern  abgeíettet  ftnb,  tn 
benen  ftcfy  etn  aufájauítdfyer 
(fonfretcr)  ©egenftanb  ober 
§anbíung  anbeutet ,  Ijaben 
fur$e  Sorfiíben: 


V  začátečných  slabikách 
slov  jest  ohledem  na  délku 
a  krátkost  toliko  na  před- 
ložky zde  ohled  bráti,  je- 
likož co  po  nich  následuje, 
náleží  ke  kořenu,  ke  kmenu 
slov. 

Slovesa,  pak  jména  stat- 
ná, přídavná  a  příslovce 
od  sloves  pocházející,  v 
nichž  jednání  názorní  (kon- 
krétní) jest,  mají  krátké 
předložkové    samohlásky : 


do,     na,     po,     při,     pro,     u,     vy,     za. 
3.  a  K.  př. 

naučiti,  dopraviti,  dovoz,  zaorati,  protlouci,  uviděti, 
vyžebrati,  postoupiti. 

Jména  statná,  přídavná 
a  příslovce  od  sloves  přímo 
nepocházející,  kteráž  tedy 
děj,  či  podstatu  nějakou 
jen  vůbec  abstraktně  udá- 
vají, jakož  i  slovesa  od 
jmen  takových  odvozená, 
mají  dlouhé  předložkové 
samohlásky: 


§aupt*,  Set-  unb  $úr* 
toorter,  bte  mdjt  unntttteíbctr 
au$  jSúttootttxn  gebtíbet  ftnb, 
unb  uberfyaupt  aSftraíte  23e= 
beutung  fyaben,  fotone  <má 
3eittoorter,  bte  au§  f olejen 
SBortern  abftammen  Ijaben 
íange  Sorftíben. 


du,     na,     při,     pru,     pu,     u,     vý,     za. 
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3.  a  k.  Př. 

náchylnost,   důvod,   příměří,   průmysl,  původ,  úvěrek, 
výmysl,  zárodek. 

3)te  $orftí&en  bez,   roz,  Předložka  bez,  roz,  píše 

fdjret&t  man  mtt  %.  se  vždy  se  z. 

Přes  mit  s.  Přes  píše  se  s  s. 

Uekrfyaupt  ftnb  s  unb  z  Vůbec  třeba  dobře  ro- 

áí$  2$orftl6en   $u    unterfc^et=  zeznávat předložky s  oáz: 

ben :  s  kbeutet  etne  $eť6m=  s  se  píše    když    znamená 

bung  (mtt),  spolčení, 

Jdi  s  bohem,  otec  s  matkou 

cmdj  etne  Senjegmto,  fcon  oBen     s  se  též  píše  vyjadřuje-li 
naá)  uníen:  pohnutí  s  výšky  dolů. 

s  nebe,   s  hůry. 

Z,  ttemt  ttjtr  anbeuten  tooU  Z  se  píše  když  říci 
íen,  bag  (Stftaš  au8  ©tuaé  chceme,  že  něco  z  něce- 
entftanben  tft,  ho  povstalo. 

z  hlíny,  z  vápna,  z  kamení. 

2Bemt  (Stttja^  fcon  3tmen  Když  něco  z  nitra  vy- 
nafy  5íugen  trttt.  chází. 

z  žaludku,  z  hrnce,  z  hlavy. 

Z  nrirb  auc^  gefcfyrieSen,  Z  též  se  píše  kdykoliv 
aenn  etne  ©emút^Benjegung  se  nějaké  hnutí  mysli  roz- 
augebeuíet  ttnrb:  umí: 

z  upřímného  srdce,  z  dobrého  úmyslu. 
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Slttljtmg.  Dodatek. 

J  ift  jufóetíeit  eitt  ftum=  /  se  někdy  zamlčí  na 
meš  am  3lnfattg.    3*  23-         začátku  slova.    K.  př. 

jsem,  jsi,  jsou,  —  sem,   si,  sou. 

x9Rufí  akr  gefdjrte&en  toer=         Musí  se  ale  psáti  v: 
ben: 

nejsem,  nejsi,  nejsou. 

L  tft  jitfóetíen  ftumm  tn  L  se  zamlčívá  v  třetí 
ber  3.  $erfon  ber  (šmjafyí  osobě  přítomného  času  v 
@egto.  Bet  einigett  -SeitiDor*  některých  slovech,  když 
tertt.     $.  23.  souhláska  před   ním  stojí. 

K.  př. 

snědl,  vezl,  slezl  —  sněd,  vez,  slez. 

(Smtge  2Borter  verben  %u=         Některá  slova  obyčejně 

ftetíen    falfdt)    aušgefprodfyen,  chybně  vyslovována   mají 

unb  múffert   fo   íauten   unb  se  takto  psáti: 
gefdjrieben  werben: 

Bavory,  církev,  čtvrtý,  čtvrtek,  daremný,  dcera,  dědic, 
jablko,  jméno,  hanba,  hedvábí,  hmatati,  honba,  hrano- 
stáj,  hrozen,  hřbitov,  hřebík,  knížka,  knoflík,  kolomaz, 
krádež,  lalok,  luza,  lžíce,  masné  (krámy),  macecha, 
matčin,  mlynář,  mládež,  městský,  mravenec,  mucho  - 
můrka,  naděje,  nehty,  není,  osm,  otčím,  pavouk, 
pijavka,  písemnost,  pošta,  povříslo,  praděd,  přílbice, 
procházka,  rtuť,  žebřík,  sedm,  smyčec,  sopouch,  střevo, 
svrab,  šamrda,  švestka,  tchoř,  tkadlec,  velbloud,  vrabec. 


■Sm  33i>fymtfdjeit  fdjretfct 
man  aUe  333orter  mít  fíemen 
2lnfanaěímcfyfkktL 

®ro§  toerben  gefdjrteben : 

1.  SBcrtei  im  Sínfang  etneš 

©a£e§. 

2.  (Stgemtamen. 
23ettt)orter,    bie  orně   (Si* 

gemtamen    gefctíbet    nmrben, 
fdjreiBt  man  gewoljnltdj  grog. 

2Berben  jene  fíetn  gejc^rte- 
6en,  bie  SSolfónomcn  anbeu= 
ten. 


63 

V  českém  jazyku  se 
obecně  všechna  slova  píší 
malými  začátečnými  pís- 
meny. 

Velká  písmena  se  kla- 
dou: 

1.  Na  začátku  řeči. 

2.  Jména  vlastní. 
Ohledem    na    přídavná, 

od  vlastních  jmen  odvo- 
zená přijato  jest  za  pra- 
vidlo, aby  se  psala  vel- 
kými písmeny. 

Malými  se  píší  jen  ta, 
která  od  jmen  národujsou 
odvozena. 


český  král,  polská  země  atd. 
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